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На обложке изображен Шалва Александрович Амонашвили 
(родился в 1931 году), советский, грузинский и российский педагог.

Шалва Амонашвили родился в Тбилиси (Грузия). Отец его 
ушел на войну добровольцем и погиб в начале войны в Крыму. 
Воспитанием маленького Шалвы занимались мать, бабушка и де-
душка. С детства он любил писать стихи, пьесы, философские эссе, 
ставить спектакли.

Сначала со школой и учителями у Шалвы Амонашвили скла-
дывались непростые отношения. «Школу-то я любил, но это не 
значит, что также любил своих учителей или спешил в школу лишь 
для того, чтобы их увидеть, с ними пообщаться. Причину, которая 
объясняет это обстоятельство, я бы назвал законом взаимности: 
недолюбливал своих учителей, потому что чувствовал — они тоже 
недолюбливали меня, слабого», — вспоминает Шалва Алексан-
дрович. Поверить в себя, превратиться в выпускника, закончив-
шего школу с золотой медалью, ему помогла учительница гру-
зинского языка и литературы Варвара Вардиашвили. Именно она 
поддержала его поэтический дар.

Его влекла журналистика, но так как в школе задержали выдачу 
аттестатов на несколько дней, он не успел подать свои документы 
на этот факультет: все места для медалистов были уже заняты. Для 
того чтобы осуществить свою мечту, он подал документы на фа-
культет востоковедения в группу иранской филологии. В школу 
Шалва Александрович попал совершенно случайно, желая помочь 
финансово своей семье, которая в тот момент едва сводила концы 
с концами. Ему, студенту второго курса Тбилисского университета, 
предложили стать старшим пионервожатым в одной из школ, и он 
согласился. В школе с его приходом закипела пионерская жизнь. 
Как старший пионервожатый, он ходил с учениками в походы, 
участвовал в общественной жизни, ставил с ними спектакли. И во 
всей этой круговерти школьной жизни Шалва Амонашвили был 
не над ребятами, а вместе с ними. Постепенно, работая в школе, он 
осознал себя не студентом-учеником, а начинающим молодым пе-
дагогом среди более опытных коллег и понял, что пришел к детям 
в школу навсегда.

Шалва Амонашвили закончил с красным дипломом факультет 
востоковедения Тбилисского университета, поступил в аспиран-
туру и стал сотрудником НИИ педагогики Грузии. Одновременно 
он работал учителем истории, побывав перед этим учителем труда 
и литературы. 

По окончании аспирантуры НИИ педагогики Грузии он за-
щитил диссертацию по педагогике, от которой потом отка-
зался, потому что она противоречила его новым педагогическим 
взглядам. «Тогда я был уверен, что все образование можно из-

менить, отреформировать, обновить через так называемое вне-
дрение новых педагогических, дидактических или методических 
систем, через приказы министерства или постановления прави-
тельства. Здесь я допустил ту же самую ошибку, что сейчас допу-
скают специалисты так называемых педагогических технологий: я 
не отдавал должного свободной творческой воле учителя», — рас-
сказывает он сам о том периоде своей работы.

В 1960–70-х годах Шалва Александрович возглавил массовый 
эксперимент в школах Грузии. Он стал известен всему миро-
вому педагогическому сообществу под названием «гуманно-лич-
ностный подход к детям в образовательном процессе». Это «Школа 
радости» в Тбилиси. В ней в 1961 году он первым в СССР начал экс-
перимент по работе с детьми шести лет. По словам Шалвы Алек-
сандровича, цель эксперимента была одна — вырастить просто хо-
роших людей, и она, по его мнению, была достигнута.

В 40 лет Шалва Александрович защитил докторскую диссер-
тацию по психологии и стал доктором наук. В это же время Ми-
нистерство образования Грузии приостановило эксперимент в 
школах; мэтру педагогики туда ходить было запрещено. В осво-
бодившееся от занятий время отчасти от отчаяния он начал пи-
сать свою первую книгу «Здравствуйте, дети!». Путь этой книги 
к читателю был тернист и непрост: она не нравилась «высшему» 
руководству, и у него к ней было немало вопросов. Однако труд 
Шалвы Амонашвили стал настоящим прорывом в системе пе-
дагогики того времени и одним из символов педагогической си-
стемы XX века. Успех был настолько огромен, что вышли вторая 
и третья часть этой книги «Как живете, дети?» и «Единство 
цели».

В начале XXI века под руководством Шалвы Амонашвили об-
разовался Международный центр гуманной педагогики. Каждый 
год здесь проводятся Международные педагогические чтения, на 
которых собираются педагоги из разных стран.

В настоящее время Амонашвили возглавляет Академию гу-
манной педагогики, которая реализует образовательные про-
граммы как для родителей, так и для учителей. Кроме этого, он 
руководит лабораторией гуманной педагогики при Московском 
городском педагогическом университете.

«Кто хоть раз общался с академиком РАО Шалвой Александро-
вичем Амонашвили, был у него на лекциях, на уроках в школе, тот 
навсегда останется в плену его обаяния, глубочайшего такта, вну-
треннего света и тепла, излучаемого этим необыкновенным чело-
веком», — говорит о нем его коллега Дмитрий Дмитриевич Зуев.

Екатерина Осянина, ответственный редактор
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И Н Ф О Р М А Ц И О Н Н Ы Е  Т Е Х Н О Л О Г И И

Анализ особенностей процессов формирования, передачи, обработки и анализа 
поступающей с космического аппарата телеметрической информации

Бондаренко Денис Михайлович, студент магистратуры
Научный руководитель: Королькова Любовь Варламовна, старший преподаватель
Мытищинский филиал Московского государственного технического университета имени Н. Э. Баумана

В статье рассматриваются вопросы приёма, передачи, обработки и  анализа телеметрической информации, поступающей 
с космического аппарата на Землю. Рассматриваются основные этапы и виды обработки телеметрической информации. Приво-
дится алгоритм обработки поступающей телеметрической информации с ракет-носителей.

Ключевые слова: телеметрическая информация, приём и передача телеметрической информации, обработка и анализ телеме-
трической информации.

Радиотелеметрические системы играют важную роль в про-
цессе получения научной информации в космическом экс-

перименте. С  их помощью на Землю передаются сведения об 
исследуемых процессах и явлениях, а также о работе научной 
аппаратуры и служебных систем.

Используемая в  космических экспериментах информаци-
онно-телеметрическая система состоит из бортовой части, 
устанавливаемой на космическом аппарате (КА), и  наземной, 
связанной с бортовой частью радиолинией. Бортовая часть си-
стемы содержит устройства восприятия первичной инфор-
мации, сбора, преобразования и  последующей передачи ин-
формации в  наземную часть системы, имеющую приемные, 
дешифрирующие (преобразующие), регистрирующие эле-
менты, и средства визуального отображения принимаемой ин-
формации.

Для передачи полученной на борту КА информации изме-
рения от датчиков преобразуются в электрические величины. 
Электрические сигналы на борту КА поступают на суммиру-
ющие и кодирующие устройства, формирующие телеметриче-
ский кадр. Для разделения информации от каждого из исполь-
зуемых датчиков вводятся специальные адресные признаки. 
Сформированный таким образом групповой сигнал излучается 
в пространство и принимается наземными пунктами при про-
лете КА над ними.

Наиболее простой способ временной привязки телеметри-
ческих измерений реализуется в  режиме непосредственной 
передачи (НП) данных на Землю. В этом случае поступающая 
в режиме НП информация автоматически привязывается к ис-
пользуемому в  пункте приема информации времени. Однако 
данный способ реализуем только при нахождении КА в зоне на-
земного измерительного пункта.

В процессе полета по орбите космический аппарат перио-
дически оказывается вне зоны видимости наземных измери-
тельных пунктов. Поэтому практически все научно-исследова-
тельские КА имеют в своем составе запоминающие устройства 
(емкостью до 100 Гбит) для записи электрических сигналов, со-
держащих информацию об изучаемых явлениях.

Для обеспечения временной привязки информации в  те-
леметрический кадр вводят специальные служебные сигналы, 
формируемые бортовым генератором эталонного времени. 
С помощью данных сигналов при наземной обработке и ана-
лизе информации с высокой точностью определяются моменты 
времени появления зарегистрированного на борту КА события.

Анализ основных этапов и видов обработки 
телеметрической информации

Результаты обработки телеметрической информации раке-
ты-носителя поступают кадрами в унифицированном формате 
УС0, формирующимися по мере поступления результатов из-
мерений и передачи их в телеметрический тракт. Каждый кадр 
УС0 снабжен временной меткой с  относительным значением 
времени его формирования и является множеством значений 
и  признаков, характеризующих техническое состояние раке-
ты-носителя.

Прием и  регистрацию телеметрической информации 
обеспечивает наземная передающая радиостанция типа 
МА-9МКТМ. Передача телеметрической информации осу-
ществляется по двум радиоканалам со скоростью 512000 бит 
в секунду. Информация передается блоками по 512 десятираз-
рядных слов. Передача телеметрической информации по вто-
рому каналу осуществляется с задержкой на 3.1 сек.
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Моноблок аппаратуры сбора является основной ло-
кальной единицей системы РТСЦ и предназначен для сбора 
информации с датчиков различных типов: аналоговых, воль-
товой шкалы, дискретных и  температурных (термосопро-
тивлений и  термопар); и  передачи ее в  основной коммута-

тор-формирователь. Максимальное количество датчиков 
разных типов, подключаемых к  моноблоку сбора, при ус-
ловии, что два входа локального коммутатора используются 
для передачи калибровочных уровней 0% и 100%, следующее 
(Таблица 1):

Таблица 1. Количество и состав телеметрируемых параметров локального коммутатора

Тип ЛКА Дискретные датчики Температурные датчики Аналоговые датчики вольтовой шкалы

ТА271 64 31 62

ТА271А 128 0 62

ТА271В 64 31 62

Структура локальных коммутаторов предусматривает оди-
наковую частоту опроса по всем каналам, поэтому при штатной 
работе бортовой системы частота опроса оказывается чрез-
мерно высокой, а объём измерений избыточен. Поступающие 
результаты измерений в формате УС0 имеют сложную струк-
туру и не могут быть восприняты человеком-оператором непо-
средственно и использованы им для оценивания технического 
состояния ракеты-носителя. Поэтому поступившую телеметри-
ческую информацию преобразуют к  форме и  виду, удобному 
для использования оператором по назначению. В процессе этих 
преобразований из исходной телеметрической информации 
происходит последовательное устранение структурной, стати-
стической избыточности и выделение смыслового содержания 
в целях подготовки необходимых сведений для оценивания тех-
нического состояния.

Процесс анализа телеметрической информации космиче-
ских средств подразумевает под собой реализацию соответ-
ствующих алгоритмов ее обработки при требуемых показа-
телях точности, быстродействия и достоверности. В наиболее 
общем виде основными целями анализа телеметрической ин-
формации являются:

– извлечение информации из поступающих данных;
– математическое преобразование, анализ и  представ-

ление результатов за минимальное время, обеспечивающее сво-
евременное использование их в процессе распознавания техни-
ческого состояния ракеты-носителя;

– определение частных и обобщенных характеристик си-
стем и подсистем ракеты-носителя;

– хранение и  своевременная выдача в  удобном потреби-
телям виде.

Анализ поступающей телеметрической информации пред-
полагает наличие трех связанных между собой этапов, отли-
чающихся сложностью используемых алгоритмов, полнотой 
и  формой отображаемых результатов (Рисунок 1): предвари-
тельная, первичная и вторичная обработки.

Основной задачей предварительной обработки телеметри-
ческой информации (Рисунок 1) является формирование по-
тока достоверных измерений, удовлетворяющих заданным тре-
бованиям по точности и оперативности результатов обработки. 
В состав математического программного обеспечения на этом 
этапе входят алгоритмы исключения результатов измерений, 

содержащих аномальную погрешность, фильтрации и сжатия 
исходной телеметрической информации.

Первичной обработкой телеметрической информации (Ри-
сунок 1) является процесс определения и уточнения ее оценок 
в  физических единицах, предназначенный для получения до-
стоверных оценок о техническом состоянии ракеты-носителя.

На этапе вторичной обработки (Рисунок 1) решаются задачи 
определения параметров состояния и  оценки работоспособ-
ности ракеты-носителя как в целом, так и его отдельных систем 
и  агрегатов. Представление и  анализ результатов обработки 
представляет собой процесс количественного и качественного 
анализа всех первично-обработанных телеметрируемых па-
раметров, взаимосвязанных между собой и характеризующих 
функционирование ракеты-носителя.

Классификация распознаваемых состояний построена 
таким образом, что в  любой произвольный момент времени 
ракета-носитель может находиться только в одном состоянии 
(в самом простом случае: «исправен», «неисправен»).

Из всего комплекса задач, решаемых при вторичной обра-
ботке, выделяют следующие: допусковый контроль, групповой 
контроль, контроль косвенных параметров; и  различают два 
принципиально различных варианта — оперативный и полный.

Полную обработку телеметрической информации космиче-
ских средств, в связи с большим объемом и сложностью алго-
ритмов анализа, проводят «постсеансно», при этом:

– анализируют качество функционирования бортовых си-
стем;

– оценивают их надежность и определяют статистические 
характеристики процессов, протекающих на борту, и  сравни-
вают их с требуемыми;

– выявляют скрытые закономерности, делается вывод 
о технической доработке или изменений условий эксплуатации 
объекта.

С целью получения решения о техническом состоянии кон-
тролируемого объекта в реальном масштабе времени ограни-
чивают объем и  глубину вторичного анализа поступающих 
данных. Полученную таким образом информацию называют 
оперативной, а сам процесс оперативной обработкой или экс-
пресс-анализом.

Оперативная обработка поступающей телеметрической ин-
формации решает следующие задачи:
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– выбор параметров состояния и  оценку работоспособ-
ности;

– выявление и локализацию неисправностей;
– краткосрочный прогноз состояния систем и агрегатов;
– генез технического состояния (специфику эксплуатации 

объекта).
Для получения решений о техническом состоянии контро-

лируемого объекта в реальном масштабе времени система ана-
лиза телеметрической информации должна:

– успевать реагировать на события и обрабатывать поступа-
ющую телеметрическую информацию за фиксированное время;

– обладать способностью к  параллельной обработке не-
скольких событий.

Поэтому основным требованием, возникающим при про-
ведении оперативной обработки, является требование сокра-

щения времени обработки и анализа поступающей телеметри-
ческой информации. В  состав математического обеспечения 
необходимо ввести упрощенные алгоритмы, не требующие 
больших затрат времени. Таким образом основную цель опера-
тивной обработки телеметрической информации можно сфор-
мулировать следующим образом: получение максимально до-
стоверных оценок технического состояния при минимальном 
объеме данных за минимальное время.

В настоящее время этапы предварительной и первичной об-
работки телеметрической информации космических средств ав-
томатизированы. Задачи вторичной обработки решаются, как 
правило, экспертами-операторами вручную. Им представляется 
смысловая информация о состоянии отдельных систем, подси-
стем, блоков и т. д., и на основании полученной информации вы-
полняется интегральная оценка технического состояния.
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Рис. 1. Схема существующего алгоритма обработки поступающей телеметрической информации ракет-носителей
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Методы защиты веб-приложений от CSRF-атак
Прачёв Илья Сергеевич, курсант

Краснодарское высшее военное училище имени генерала армии С. М. Штеменко

Сегодня CSRF-атаки предстают перед нами в числе уязвимостей, которые разработчики веб-приложений не воспринимают все-
рьез. Это упущение ежегодно приносит серьезные убытки всем, начиная от рядового пользователя сети Интернет, заканчивая круп-
нейшими IT-корпорациями мира. Я расскажу вам, как сделать свое веб-приложение более стойким по отношению к CSRF-атакам. 
Стоит отметить, что эта научная работа рассчитана на читателя, знакомого с организацией клиент-серверного взаимодействия.

В 2015 году CSRF-атаки вошли в OWASP топ-10 и заняли по-
четное 8 место. Однако, уже в 2017 году в очередной топ уяз-

вимостей веб-приложений этот тип атаки уже не попал. Данный 
факт создает ложное ощущение того, что эта уязвимость оста-
лась в прошлом, но это серьезное заблуждение. Информация, 
полученные компанией Positive Technologies в ходе проведения 
мероприятий по пен-тесту и оценки защищенности веб-прило-
жений показывают, что CSRF-атаке подвержена большая часть 
веб-приложений. Когда другие уязвимости возникают в резуль-
тате ошибок программирования, CSRF является нормальным 
поведением веб-сервера и  браузера. Подавляющее большин-
ство сайтов, использующих архитектуру, мало отличимую от 
стандартной, уязвимы по умолчанию.

Что такое CSRF-атака и как злоумышленник  
способен ее осуществить?

CSRF (Сross Site Request Forgery) дословно означает — под-
делка межсайтовых запросов. Работает данный тип атак с по-
мощью так называемых Cookie или куки. Этот тип атак поя-
вился относительно давно, в 1988 году. Первые же уязвимости 
были обнаружены уже в 2000 году. А термин CSRF ввел Питер 
Уоткинс в 2001 году.

Куки — это элемент потока данных клиент-серверного вза-
имодействия, который веб-сервер отправляет клиенту в фор-
мализованном виде. Браузер начинает хранить этот элемент на 
компьютере пользователя, при необходимости пересылая этот 
фрагмент данных веб-серверу в заголовке HTTP-запроса.

При открытии пользователем ссылки, заранее подготов-
ленной злоумышленником, от его лица тайно отправляется за-
прос на сервер, вследствие чего выполняется вредоносная 
операция. Но есть один нюанс, пользователь должен быть ав-
торизован на том сервере, на который был отправлен запрос, 
а также последний не должен требовать подтверждения со сто-
роны пользователя, которое последний не может проигнориро-
вать или которое не может быть подделано атакующим скриптом.

Эта атака кажется немного похожей на классическую XSS, 
в которой злоумышленнику необходимо было вынудить жертву 
перейти по некоторой ссылке на уязвимую страницу. Браузер 
пользователя совершает некий запрос и так далее. Однако един-
ственное сходство между ними заключается в использовании 
в качестве вектора атаки пользователей веб-приложений. CSRF 
уязвимости могут быть эксплуатированы совместно с XSS или 
так называемыми «редиректорами», но уже будут представлять 
собой обособленный класс уязвимостей веб-приложений.

Если представить весь процесс CSRF-атаки в виде схемы, то 
это будет выглядеть следующим образом (см. рис. 1).

Главная опасность CSRF-атак заключается в том, что такое 
поведение браузеров и  самого протокола HTTP не вызывает 
никаких подозрений и  является абсолютно нормальным. На-
пример, нормально то, что веб-приложение может на своих 
страницах содержать картинки с другого сайта. А браузеру за-
ранее неизвестно, что именно пытаются заставить его загру-
зить, картинку, или под видом данной загрузки будет тайно вы-
полнено какое-либо вредоносное действие на целевом сайте.

Как защититься от CSRF-атак

Наиболее эффективным и  оптимальным на сегодня спо-
собом защиты от CSRF-атак является токен. Токен — слу-
чайный набор байт, который сервер передает клиенту, а клиент 
в последствии возвращает серверу. Вся защита сводится к про-
верке токена, который сгенерировал сервер, и токена, который 
был прислан со стороны пользователя.

Токен имеет ряд обязательных требований:
– ограниченное время жизни
– должен быть сгенерирован криптографически стойким 

генератором псевдослучайных чисел
– действует только один раз
– для каждой операции свой, отличимый от другого, токен
Также имеются требования к  самому веб-приложению 

и окружению:
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– отсутствие XSS уязвимостей
– отсутствие вирусов на устройстве пользователя
Всего существует 3 основных способа применения токенов 

для защиты от CSRF:
– Synchronizer Tokens
– Double Submit Cookie
– Encrypted Token
Synchronizer Tokens
1. При старте сессии на клиентской стороне генерируется 

токен.
2. Токен помещается в  специальное хранилище данных 

сессии.
3. Ответом на запрос, что стартовал сессию, пользователю 

возвращается токен
4. При дальнейших запросах клиент обязан передать токен 

серверу для проверки.
5. При получении запроса одним из небезопасных методов 

сервер обязан проверить токен из данных сессии и токен, ко-
торых прислал клиент. Если оба токена совпадают, то запрос 
можно считать легитимным, в противном случает — запрос от-
клоняется, а событие логируется.

Double Submit Cookie

1. При запросе от клиента, на стороне сервера происходит 
генерация токена. В ответном фрагменте данных токен возвра-
щается в cookie и в одном из параметров ответа

2. В дальнейших запросах клиент обязан предоставлять 
оба полученных ранее токена.

3. При получении запроса одним из небезопасных методов 
сервер обязан проверить токен из cookie и токен, который был 
явно прислан клиентом. Если оба токена совпадают, то запрос 
можно считать легитимным. В противном случае запрос откло-
няется и происходит его логирование.

Encrypted Token

1. При запросе от клиента на стороне сервера генерируется 
токен. Процесс генерации состоит в  зашифровке фактов, ко-
торые необходимы для валидации токена в дальнейшем.

2. В последующих запросах клиент обязан предоставить 
полученный ранее токен.

3. При получении запроса одним из небезопасных методов 
сервер обязан валидировать токен, полученный со стороны кли-
ента. Процесс валидации заключается в расшифровке токена и срав-
нении фактов, полученных после расшифровки, с реальными.

Все вышеописанные методы имеют различные способы ре-
ализации и особенности в организации и построении процесса 
защиты. Стоит отметить, что токен — это обязательная защита 
от CSRF-атак. В противном случае Вы рискуете стать жертвой 
злоумышленника. Также стоит сказать о том, что не нужно пе-
редавать токены в  URL, а  защищать следует все запросы, не 
важно, каким методом HTTP протокола и с какой целью он был 
сделан. Так мы получаем токен, который постоянно меняется. 

Рис. 1
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Важно также ограничивать время жизни cookie, которое со-
держит токен, значением, например, 30 минут. Использование 
криптографического протокола защищенного обмена данными 
между клиентом и  сервером — TLS только укрепит безопас-
ность вашего веб-приложения. Размер же токена желательно 
задавать не менее 32 байт, что обеспечит его стойкость к под-
бору на время, максимально необходимое для смены токена.

Same Site

Сегодня идет работа над спецификацией атрибута «Same-
Site» у cookies. Такой атрибут даст возмож возможность разра-
ботчикам веб-приложений явно указывать, что cookie не нужно 
передавать, если запрос идет с сайта, отличного от того, на ко-
тором cookie была установлена. А, значит, у нас появится воз-
можность защищать ресурсы от CSRF без использования до-
полнительных инструментов.

Вывод

Всегда нужно относиться с  должной степенью серьез-
ности к любым уязвимостям или возможным атакам на ваше 
веб-приложение. Ведь пренебрежение безопасностью может 
легко заставить Вас понести колоссальные убытки, даже такая, 
всеми недооцененная уязвимость, как CSRF-атака. Для более 
глубокого практического описания методов защиты веб-при-
ложений от атаки подделки межсайтового запроса и  ее реа-
лизации в условиях информационного противоборства фор-
мата одной статьи будет недостаточно, поэтому я уже пишу 
более масштабную научную работу по этому вопросу. При-
зываю Вас приложить максимум усилий, чтобы обеспечивать 
свой веб-сервис и вместе с этим его пользователей безопасно-
стью, хотя бы в рамках вашего проекта. Такими маленькими 
шажками мы совместными усилиями сделаем Интернет не-
много безопаснее.
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Т Е Х Н И Ч Е С К И Е  Н АУ К И

Improvement of the technology of processing persimmon
Maksumova Dilrabo Kuchkarovna, Assistant professor;

Egamberdieva Marjona Husniddin qizi, student master’s degree
Tashkent Chemical-Technological Institute (Uzbekistan)

Persimmons are becoming popular in markets across the world, however they are complex and varied than many consumers realize. Th e fol-
lowing article will look at several sides for making eff ective environment for keeping and exporting the product. Moreover, the stages of the experi-
ment will be also discussed below.

Oriental persimmon, known as the subtropical or Japanese per-
simmon — Diospyros kaki L — is a deciduous tree up to 6–8 

m, sometimes up to 12–15 m tall. Oriental persimmon is native to 
China. According to P. M. Zhukovsky and other authors, the eastern 
persimmon is a complex interspecifi c hybrid and appeared in China 
as a result of natural crossing of its wild species. Th ere are many vari-
eties of persimmon in China. For the experiment, we took 1 kg of per-
simmon (6 pcs.) of the Wiener variety, the Chocolate variety (Mar-

gilan), the Chocolate variety (Namangan) without damage or other 
fl aws. Washed under running water and dipped in a double boiler 
for 6 minutes. Next, they removed the skin from the persimmon and 
passed the whole persimmon through a fi ne sieve. Th e sepals and pits 
were then separated. Th e resulting puree was passed through gauze 
in 8 layers. Th en, aft er fi ltering the juice from the puree, it was heated, 
sterilized for 10–15 minutes and the puree was placed in jars, sealing 
and cooling them aft er. Fig 1.

Fig 1. Technological scheme for the production of persimmon puree

For drying, ripe fruits with a dense texture were selected. Light-
fl eshed persimmons were used, since dark, fl eshy fruits produce 
dried fruits that are unattractive in appearance, ranging in color from 
dark brown to black. In dried fruits, the astringency of persimmon 
disappears, and fruits dried from astringent, but high-sugar varieties, 
have good taste.

Dried persimmon, depending on the variety, contains 51–70 per-
cent sugars and 0.3–0.85 percent organic acids. Vitamin C is practi-
cally absent in dried persimmon.

Th e prepared persimmon was blanched for 15–20 seconds. Per-
simmons were placed on trays and dried in an oven at a temperature 
of 60 degrees. Drying time — 6–8 hours. Dried persimmons with 35 
percent moisture can be stored for a long time, while with insuffi  cient 
moisture, the fruit becomes tough and less tasty.

During the processing of fruits, various wastes are obtained: raw 
materials spoiled or substandard in shape and size, pomace, wipes, 
seeds, skins, seed chambers, etc. Wastes make up a signifi cant part of 
the raw materials. For example, when obtaining juices during sorting 



«Молодой учёный»  .  № 8 (403)   .  Февраль 2022  г.8 Технические науки

and pressing, they make up 16…52%. This waste can be reduced. Of 
great importance is the correct selection of fruit varieties for various 
types of processing. For example, fruits of apricots, cherries, peaches, 

plums and other stone fruits with a small stone give a greater yield of 
juice or puree compared to fruits with a large stone. When making 
compotes from whole fruits, this indicator is not significant.

Persimmon 1 kg
Pulp Peel Seeds (pcs) Waste

1. 0,830 gr 0,040 gr 10гр.(9 pcs) 0,105 gr
% 0,985 gr (99%)

Puree and juice yield:

№  Puree (gr) Juice (liter)
1. 0,385 0,410
2. 0,180 0,350
3. 0,160 0,300

Preparation of sugar syrup:

%
Substance 20 30 40

Sugar 80 gr 120 gr 160 gr
water 320 gr 480 gr 640 gr

As a result of the experiments, based on the analysis of the results 
of experimental studies, persimmon juice was obtained with the ad-
dition of sugar syrup with a concentration of 20%, 30%, 40%. Re-
ceived persimmon puree — 385g., 180g., 160g. Received dried fruits 

from persimmon. Persimmon waste was analyzed: peel, seeds, sepals, 
the remaining pomace was dried. From dry pomace, sepals, we re-
ceived: — pectin powder — 0.750 g; — polysaccharides — powder — 
0.470g.
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Рациональное применение промышленных отходов в строительных материалах
Фаизова Рената Ягафаровна, студент магистратуры
Уфимский государственный нефтяной технический университет

В основе статьи заложена идея применения в производстве строительных материалов с использованием отходов промышлен-
ности. Проблема повторного использования такого вида сырья весьма актуальна в нашем мире. Обозначены основные аспекты, 
связанные с промышленными отходами на всех производственных этапах. Присутствует анализ в процентных соотношениях, 
количества полученного в ходе производства вторсырья. Приведены общие черты особенностей технологических процессов на от-
дельных предприятиях. Рассмотрены решения вопросов вторичного применения промышленных отходов.

Ключевые слова: золошлаковые отходы, золоотвалы, вторичное использование, промышленные отходы.

В мире стремительно развиваются высокотехнологичные про-
изводства, что в свою очередь сопровождается огромным ко-

личеством выбросов и отходов. Утилизации данных видов отходов 
является насущной проблемой любых видов промышленности.
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В то время как качественное природное сырье уменьша-
ется, техногенные отходы все больше накапливаются. Данный 
фактор делает вопрос о вторичном использовании отходов ак-
туальной.

Отходы — это продукты, которые образуются при до-
быче сырья, при его переработке. Они не являются непосред-
ственной целью промышленных и техногенных процессов.

Эффективному использованию подлежат почти все про-
мышленные отходы, которые включены в Федеральный клас-
сификационный каталог отходов, утвержденный Приказом Ро-
сприроднадзора от 18.07.2014 №  445 (в ред. от 03.06.2016).

В настоящее время насущна проблема о  вредном воздей-
ствии работы ТЭЦ на экологию. Нельзя забывать, что помимо 
выбросов в атмосферу, есть еще и проблема твёрдых отходов — 
золы и  шлака. А  отказываться от угольной генерации в  бли-
жайшем будущем вряд ли получится, следовательно, есть не-
обходимость задуматься об использовании и  рациональном 
применении золошлаковых отходов.

Вопросы и проблемы переработки ЗШО не новы. Каждый 
год, начиная с  2008  года, в  нашей стране проводят конфе-
ренции, совещания, симпозиумы по вопросам золошлаковых 
отходов. Есть государственная программа «Энергоэффектив-
ность и развитие энергетики» до 2030 года, где указаны целевые 
показатели переработки ЗШО.

Существуют и программы регионов. Но к сожалению, пока 
эффект от них пока можно назвать нулевым.

Каждый год в нашей стране образуется 22 млн тонн угольных 
отходов, а в общей сложности на начало 2021 года накопилось 
от 1,4 до 1,8 млрд тонн золошлаковых отходов.

Неудивительно, что почти 30% угольных электростанций 
практически заполнили свои золошлаковые хранилища, учи-
тывая, что под хранение золошлаковых отходов отведено уже 
более 20 тыс. км2.

Выход твердых отходов деятельности электростанций — 
золы и шлаков при сжигании топлива варьируется в широком 
интервале — от 5 до 75%, в зависимости от вида угля (бурый, ка-
менный или антрацит). При этом существуют разработки, ко-
торые позволяют значительно сократить объемов отходов го-
рения угольного топлива.

Очевидно, что простое хранение золы и шлака нецелесоо-
бразно, как экономически, так и с экологической точки зрения. 
Что касается мирового опыта — в лидерах Европа. К примеру, 
в Дании и Нидерландах достигли практически 100-процентной 
утилизация золошлаковых отходов, ещё в ряде стран этот пока-
затель находится в пределах 70–95%.

Россия на фоне европейских соседей по сегодняшний день 
выглядит бледно — ведь доля утилизации угольных отходов не 
более 10–12%, а это не более 4 млн тонн золы и шлаков в год.

Золошлаковые отходы нуждаются в утилизации. Утилизи-
ровать необходимо, но другой вопрос — как именно это следует 
делать. Больше всех в этом дело должны быть заинтересованы 
общество и государство, так как применение золошлаковых от-
ходов позволит решить важные экологические вопросы.

Известно, что уголь является одним из востребованных 
видов топлива для эксплуатации электрических станций, те-
плоэлектростанций (ТЭС).

На специально отведенных полигонах организуются золоот-
валы. Со временем количество накопленных золошлаков пост 
постоянно растут, свободные площади существующих золоот-
валов сокращаются. Если такая тенденция будет наблюдаться 
и впредь, то в ближайшие 3–5 лет массовое переполнение золо-
отвалов неизбежно.

Большие успехи наблюдаются у ученых нашей страны, ко-
торые уже предлагают разработки по использованию ЗШО для 
асфальтирования дорог. Пока в планах протестировать техно-
логию на небольших участках. Надежды на проект большие: 
ожидается, что модифицированное дорожное полотно будет 
обладать высокой прочностью, а  его стоимость снизится ми-
нимум на 10%.

Активные золы могут быть использованы в виде самосто-
ятельных вяжущих веществ. Это позволит избежать приме-
нения дополнительных затвердевающих компонентов состава, 
что приведет к снижению расходов на материалы.

Другие категории зол требуют вспомогательных актива-
торов твердения. Такие золы — кислые.

Зола способствует улучшению удобоукладываемости. Это 
связано с  остеклованной поверхностью золы, снижающей 
трение между частицами, и снижает вязкость. При этом коли-
чество золы в составе не должно быть более 30%, потому что 
зола может не лучшим образом повлиять на подвижность бе-
тона. При увеличении золы в составе более 30%, расход вяжу-
щего растет, при этом прочность бетона снижается [1].

Шлак и  зола связующие также могут быть использованы 
в производстве пенобетона и газобетона. Зола в большей сте-
пени подвержена циклическому увлажнению и сушке, поэтому 
высокая пористость сетчатого бетона является отрицательным 
показателем для применения золы. Пористый бетон активно 
проявляет водопоглощающие свойства, что отрицательно ска-
зывается на золошлаковой добавке. Чтобы уменьшить влияние 
внешних факторов окружающей среды, пенобетоны покры-
вают специальными защитными растворами, предотвращаю-
щими проникновение влаги внутрь [6].

Пенобетон — надежный и распространенный материал, со-
стоящий природного сырья, добавок, которые могут быть полу-
чены из промышленных отходов. Перспективно изготавливать 
ячеистые бетоны добавкой золы от сжигания твердого топлива. 
Выяснено, что применение золы взамен песка благоприятно 
влияет на прочностные характеристики бетона. Но когда песок 
заменяется более 70% золой, прочность снижается, обуслов-
лено это повышением количества воды затворения.

Из бесклинкерных вяжущих изготавливаются высоко-
прочные бетоны. Данные бетоны обладают меньшим количе-
ством капиллярных пор, чем у бетона, изготовленного на порт-
ландцементе. Это значительно уменьшает водопоглощение, 
повышает морозостойкость бетона, улучшая эксплуатаци-
онные характеристики бетонных конструкций. Также коррозия 
арматуры в разы меньше, чем в бетонах на портландцементе.

Бесклинкерные вяжущие незаменимы при изготовлении 
массивных бетонных конструкций. При бетонировании кон-
струкций на портландцементах происходит следующее: при 
твердении бетона выделяется тепло (экзотермия) — чем больше 
массив, тем выше температура (она может достигать более 
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70 °C). Далее процесс остывания конструкции и резкое охлаж-
дение могут привести к деформационным трещинам.

Необходимо учитывать, что в зависимости от вида топлива 
и условий его сжигания в ЗШМ могут содержаться несгоревшие 
органические частицы топлива. Поэтому при изготовлении бе-
тонов и  строительных растворов потеря массы при прокали-
вании (п. п. п.) не должна превышать 3÷25% в зависимости от вида 
исходного топлива [4]. Эта характеристика может также служить 
критерием количества посторонних загрязняющих включений 
в золошлаках при использовании их в строительстве.

Использование золошлаков подразумевает проведение до-
полнительных мероприятий по охране окружающей среды при 
организации золоотвалов и в ходе дорожного строительства, если 
золошлаки в  результате транспортировки теряют изначальную 
влажность, сохнут и пылят. Применение зол уноса в дорожном 
строительстве не требует проведения дополнительных меропри-
ятий по охране окружающей среды, как требует того применение 
уже традиционных материалов (цемента, извести) [3].

Строительство технологических дамб на золоотвалах, стро-
ительство подъездов и дорожных насыпей на полигонах золо-
отвалов — важная технологическая задача при организации 
мероприятий по подготовке (осушению), отгрузке и вывозу зо-
лошлаков.

Конкуренция на рынке строительных материалов ежегодно 
все жестче. Если говорить традиционном цементе, сэкономить 
на нем невозможно. Безклинкерный цемент получается высо-
кого качества и при этом дешевле обычного. В дорожном строи-
тельстве такой цемент в разы повышает прочность и долговеч-
ность дорожных покрытий. Стоимость укладки данного бетона 
примерно в 1,5–2 раза дороже, чем у асфальтобетонов, но дол-
говечность таких покрытий составляет до 40  лет. Например, 
учитывая, что срок службы нормального асфальтобетона при-
мерно 8 лет, следовательно, затраты уравниваются и по мате-
риалу идет серьезная экономия [4].

Вариаций применения золошлаковых отходов, доменных 
шлаков, отходов углеобогащения разнообразны.

К примеру, имеются разработки технологий зольного кир-
пича из отходов ТЭС. В  сравнении с  керамическим и  сили-
катным кирпичом, данный кирпич обладает более низкую те-
плопроводность и себестоимость.

Особо интересен зольный кирпич, обладающий пустотами. 
Он легкий, с низкой теплопроводностью, прочный. При срав-
нении с ячеистым бетоном, то при меньшей плотности бетона 
в 1,4–2 раза, прочность кирпича выше в 5–8 раз [5].

Разработана уникальная технология производства глазу-
рованного кирпича. При его производстве используются недо-
рогие легкоплавкие глазури, спекающиеся при низких темпера-
турах, и печи с терморадиационным нагревом, которые в разы 
сокращают время термообработки. Все эти технологии готовы 
к внедрению [1].

В мировой промышленности усиливается острота вопроса 
переработки золошлаковых материалов, являющихся про-
дуктом сжигания угольного топлива. Постоянное накопление 
отходов зол приводит к  стремительному росту экологиче-
ских, социальных и экономических издержек вследствие низ-
кого уровня утилизации. Вместе с тем, по своему физико-хи-
мическому и  агрегатному состоянию эти отходы являются 
уникальным сырьем, которому можно найти рациональное 
применение в  различных отраслях промышленности, что 
может привести к  значительным социальным и  эколого-эко-
номическим эффектам. Таким образом, применение золошла-
ковых отходов позволяет сэкономить на основных материалах 
без ущерба качеству изделия, одновременно решая проблему 
утилизации золошлаковых материалов. По мнению экспертов, 
для того чтобы переломить эту ситуацию, не обойтись без вме-
шательства государства [2].

Таким образом, мы видим, что в области переработки и ути-
лизации золошлаковых отходов в стране большое поле для ра-
боты. Существует несколько перспективных проектов, но, 
к сожалению, пока не в полной мере используется потенциал 
в  такой сфере, как производство строительных материалов 
с применением ЗШО.
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В статье рассмотрен вопрос обеспечения безопасности людей в высотных зданиях который является важнейшей задачей для 
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Обеспечение пожарной безопасности входит в число клю-
чевых задач при строительстве и  эксплуатации совре-

менных высотных зданий, крупных деловых центров и торго-
во-развлекательных комплексов. Спецификой таких зданий 
будет являться большая протяженность путей эвакуации. Вы-
сотными зданиями принято называть такие строительные объ-
екты, которые имеют высоту более 30 метров.

Проблема актуальна и  по сей день, вспомним, пожар, ко-
торый произошел в  ТЦ «Зимняя вишня», в  котором погибли 
более 50 человек. Пожар произошел из-за протечки в  крыше 
здания, что последовало за собой короткое замыкание, авто-
матические реле не сработали, неотключенная вентиляция 
раздула огонь, а неработающая система пожаротушения и си-
девший на кнопке сигнализации пожарной тревоги охранник 
ничем помочь не смогли.

Одна из основных причин последствия блокирование пути 
эвакуации при развитии пожара в  высотном здание, это воз-
никающие явления опасных факторов пожара. Также следует 
запомнить, что эвакуация людей при пожаре запрещена с по-
мощью использования лифта, они автоматически отключатся 
после спуска на первый этаж.

Быстрое развитие распространение огня по вертикали, 
опасных факторов пожара стремительно распространяю-
щиеся в  виде дыма и  ядовитых газов по эвакуационным вы-
ходам, лифтовым шахтам, лестничным клеткам, обусловлено 
сложностью проведения эвакуации и  аварийно-спасательных 
работ в  высотных зданиях. Стремительно распространяю-
щиеся опасные факторы пожара по вертикали могут достигать 
скорости нескольких десятков метров в минуту. За считанные 
минуты внутреннее пространство помещений в здание полно-
стью оказывается под воздействием опасных факторов пожара, 
а нахождение людей в помещениях без применения средств ин-
дивидуальной защиты органов дыхания невозможно. Быстрее 
всего происходит задымление помещений на верхних этажах 
здания, где силами звеньев газодымозащитников разведка по-
жара, спасение людей и подача средств тушения весьма затруд-
нены. По этой причине на инженерно-технические системы 
противопожарного водоснабжения возлагаются большие на-
дежды, чтобы своевременно после срабатывания датчика-изве-
щателя предотвратить развитие возгорания, распространение 
опасных факторов и сохранить не только имущество, но и че-
ловеческие жизни.

В конце января 2020 года приказом Минстроя России был 
утвержден свод правил СП 477.1325800.2020 «Здания и  ком-
плексы высотные. Требования пожарной безопасности». Этот 
свод правил введен в действие с 30 июля 2020 года и устанавли-
вает требования пожарной безопасности при проектировании, 
строительстве, реконструкции и эксплуатации зданий высотой 
более 75 м и других гражданских зданий высотой более 50 м на 
территории Российской Федерации [3].

Согласно этому своду правил, наружные стены с фасадными 
системами должны иметь класс пожарной опасности К0. В кон-
струкциях фасадных систем класса К0 тепловой эффект от го-
рения или термического разложения не должен превышать 5%, 
не допускаются возникновение вторичных источников зажи-
гания и  обрушение элементов  [1]. В  конструкциях наружных 
стен и фасадных систем должны использоваться только него-
рючие материалы для облицовки, отделки, теплоизоляции, ве-
тровлагозащиты. В своде правил особо подчеркивается недопу-
стимость использования для внешней стороны наружных стен 
и  для фасадных систем слабогорючих материалов. Таким об-
разом, применявшиеся ранее панели с утеплителем из слабого-
рючих материалов группы Г1 (пенополистирол и др.) недопу-
стимы для устройства фасадов высотных зданий.

Для устройства навесных фасадов высотных зданий в нашей 
стране обычно используются системы с несущим каркасом из 
стали или алюминиевых сплавов и облицовкой композитными 
материалами на основе алюминия. В  качестве теплоизоляци-
онных материалов в  соответствии с  действующими нормати-
вами рекомендуются негорючие минераловатные плиты плот-
ностью от 80 до 140 кг/м3.

Исследование последствий пожаров в  высотных зданиях, 
показал, что причинами, способствующими трагическому раз-
витию событий, являлись:

– низкая огнестойкость строительных конструкций и ин-
женерного оборудования, особенно металлических балок 
и ферм;

– наличие больших внутренних помещений, неразде-
ленных противопожарными преградами;

– небольшое количество лестничных клеток и небольшая 
ширина лестниц для эвакуации;

– наличие всевозможных проходок в стенках и перекры-
тиях для кондиционирования, электрооборудования и  иных 
технологических нужд;
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– отсутствие эвакуационных планов при происшествиях 
и пожарах;

– устройство навесных потолков;
– большое количество сгораемого оснащения, мебели, об-

лицовки.
Тушение пожаров в высотных зданиях затрудняется рядом 

факторов:
– наличие большой численности людей, нуждающихся 

в помощи, эвакуации, а также сопутствующей возникновение 
паники;

– сложность проведения аварийно-спасательных работ;
– распространение опасных факторов пожара в  верти-

кальном направлении как внутри здания, так и снаружи;
– задымление лестничных клеток и верхних этажей через 

шахты лифтов и другие вертикальные каналы;
– высокая температура на путях эвакуации на этажах, где 

возник пожар (в коридорах, лестничных клетках);
– сложность и трудоемкость подачи средств тушения, осо-

бенно на верхние этажи здания;
– наличие стилобата по периметру здания и  отсутствие 

подъездных площадок, что усложняет установку автолестниц 
и автоподъемников для проведения спасательных работ;

– сложность в  управлении большим количеством по-
жарных подразделений, специальной техники, а также другими 
службами, участвующими в ликвидации пожара;

– необходимость применения специальных технических 
средств для проведения спасательных работ и ликвидации по-
жара.

Основные проблемы, возникающие при тушении пожаров 
в  высотных зданиях — это трудность организации беспере-
бойной подачи огнетушащих веществ на верхние этажи, орга-
низация разведки пожара и эвакуации людей из здания.

В целях обеспечения требуемого давления для беспере-
бойной подачи воды к  пожарным кранам на верхних этажах 
в  системе внутреннего противопожарного водопровода пред-
усматриваются насосы повысители.

Безопасная эвакуация людей с  верхних этажей высотного 
здания при задымлении обеспечивается:

– устройством системы дымоудаления в  лестничной 
клетке;

– созданием безопасных зон в результате объемно-плани-
ровочных решений на стадии проектирования и в ходе строи-
тельства объекта;

– созданием безопасной площадки на крыше высотного 
здания для обеспечения сбора людей, посадки вертолета с по-
следующим его использованием для эвакуации.

Для тушения пожаров в  высотных зданиях также приме-
няют вертолеты. Данный способ заключается в заправке вер-
толета запасом воды, подлёте к  высотным зданиям и  подаче 
в  оконные проемы огнетушащих веществ. Недостатком дан-
ного способа является то, что подача огнетушащих веществ 
осуществляется с  помощью насосной системы вертолета, что 
приводит к потере мощности его двигателя.

Для доставки огнетушащих веществ в различные очаги по-
жаров с помощью вертолетов используют водосливные устрой-
ства ВСУ — 5 или ВСУ — 15. Такой способ подачи огнетушащих 
веществ получил широкое применение при тушении лесных 
пожаров. Однако он оказался очень эффективным при ту-
шении пожаров на кровле высотного здания.

Для проведения сложных мероприятий по тушению по-
жаров и  выполнения специальных поисково-спасательных 
работ применяют многоцелевые вертолеты Ка-3211ВС и Ми-26.

На современном этапе ведущими институтами Российской 
Федерации проводятся разработки и  научно-исследователь-
ские работы по модернизации и внедрению эффективных ме-
тодов пожаротушения, по раннему обнаружению очагов за-
горания, автоматических систем противопожарной защиты. 
Также предусматриваются для использования эвакуации людей 
при пожаре с  верхних этажей высотных зданий беспилотные 
летательные аппараты. Перспективно создаются портативные 
индивидуальные средства десантирования из таких мест на ос-
нове использования реактивных систем.
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В статье авторы пытаются дать оценку эксергетического КПД эффективности рабочих процессов судовой холодильной ма-
шины. Эксергетический анализ стал одним из самых популярных критериев оценки эффективности тепловых машин и аппаратов 
в последние годы. Эксергетический КПД баланса позволяет учесть лишь потери из-за необратимости процессов, что является ми-
нусом, так как эти потери не всегда являются основными. Если сравнивать теоретически цикл тепловых машин, то все процессы 
будут являться необратимыми с идеальным циклом Карно. Эксергетический КПД здесь будет равен всегда 100%. На практике было 
выявлено, что применения эксергетического КПД показывает отличие его значений и параметров от энергетического КПД.

Ключевые слова: экономический анализ, холодильная установка, эксергетический анализ, фреон, цикл.

Идеализированный (теоритический) обратный цикл яв-
ляется классическим примером обратного цикла и пред-

ставлен во всех учебных изданиях по термодинамике.
Для эксергетического анализа работы судовой холодильной 

машины на хладагентах были взяты следующие параметры 
для расчета и сравнительной характеристики: температура ки-
пения –30, —15,0ºС, температура конденсации 30,40, 50ºС, тем-
пература перегрева пара на всасывания в компрессоре –10ºС, 
температура окружающей среды 30ºС. Рабочие хладагенты R22 
b R410а, которые циркулируют в установке.

Энергетический КПД холодильной установки:

ղ𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒 = Э × ᴣ    (1)

где:
Э — удельный расход электроэнергии в идеальном цикле;
ᴣ  — холодильный коэффициент установки.
Рассмотрим эксергетический КПД теоритеческого обрат-

ного цикла с использованием двух походов: разностного и ба-
лансового. Эксерегетический баланс цикла холодильной ма-
шины с учетом допущений:

𝐿𝐿𝐿𝐿 =  𝑒𝑒𝑒𝑒𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞 + 𝑒𝑒𝑒𝑒𝑞𝑞𝑞𝑞Г   (2)

Где eqx — эксергия, теплового потока «отобранного» от хо-
лодильного источника, eqГ — эксергия теплового потока, отдан-
ного горячему источнику.

Тогда эксергетический КПД определенный балансовым ме-
тодом:

ղ =
eqx + eqГ

L
   (3)

Для того, чтобы определить эксергетический КПД раз-
ностным методом, рассмотрим определение полезного эффекта.

Для холодильной машины, работающей по теоретиче-
скому обратному циклу, полезным эффектом является перенос 
энергии с одного температурного уровня на другой, т. е. перенос 
теплоты от холодного источника к горячему источнику, исходя 
из этого полезный эффект можно выразить [2]:

𝐸𝐸𝐸𝐸" =  𝑒𝑒𝑒𝑒𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞𝑞 + 𝑒𝑒𝑒𝑒𝑞𝑞𝑞𝑞Г  
 (4)

Затраченная эксергия будет выражена работой L подве-
денной к циклу.

Понятие эксергии позволяет четко увидеть неэквивалент-
ность разных видов энергии. На большое количество теплоты 
в  окружающей среде, его техническая пригодность равна 
нуля, и  для его использования необходимо затратить допол-
нительную энергию. В  Таблице 1 приведены сравнительные 
данный холодильной машины при неизменной температуры 
кипения и  различных температуры конденсации R22, К410А 
в  электродвигатели (dэм), компрессоре (dкм), конденстаторе 
(dк), регулирующем вентиле (dр.в).

Рис. 1. Принципиальная схема холодильной машины:  
К — компрессор; Т — турбодетандер Три, Тхи — теплообменный аппарат на горячем источнике и холодном источнике
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Таблица 1. Изменения потерь эксергии в зависимости от температуры конденсации

Хладагент,
t0 = –15 ºС

tк, ˚С КПДуст dэм dкм dк, dр.в

R410a
30 0,46 4,37 8,960 3,89 6,16
40 0,334 5,38 16,030 2,64 9,97
50 0,253 6,20 22,500 1,47 14,36

R22
30 0,483 3,99 7,770 3,32 4,69
40 0,365 4,89 15,350 3,20 6,74
50 0,288 5,66 21,200 3,05 9,67

Эксергетический анализ технических систем позволяет дать 
более актуальные сведенья о степени совершенства технологии, 
по сравнению с анализом, основанном на энергетическом КПД. 

Учет потерь эксергии при необратимом теплообмене показы-
вает, что на самом деле это величина составляет более 50% [3]. 
Сведем данные нашего исследования в таблице 2.

Таблица 2. Изменения потерь эксергии в зависимости от температуры конденсации

Хладагент,
t0 = –15 ºС

to, ˚С КПДуст dэм dкм dк, dр.в

R410a
0 0,3581 2,76 8,277 3,47 2,64

-15 0,46 4,37 8,960 3,89 6,16
-30 0,4714 6,20 9,700 4,38 11,73

R22
0 0,390 2,42 7,167 3,32 4,69

-15 0,483 3,99 7,769 3,20 6,74
-30 0,503 5,88 10,163 3,05 9,67

С ростом температуры конденсации происходит рост по-
терь эксергии в  конденсаторе для всех исследуемых хлада-
гентов. Следует отметить, что R410А имеет наибольшие потери 
в конденсаторе во всем диапозоне изменения температуры кон-
денсации. Видно также, что при увеличении температуры кон-

денсации растут и суммарные потери эксергии в компрессоре 
и электродвигателе. Потери при работе на хладагенте R410A на 
9–14% больше, чем при работе на R22.

Расчет основных технико-экономических показателей. 
Данные для расчета возьмем в таблице 3.

Таблица 3. Основные производственные фонды

№  п/п Оборудование Кол-во Цена за единицу, руб. Сумма, руб.
1 Компрессорный агрегат HSK8571–140 2 860840 1721680
2 Компрессорный агрегат HSK 5363–40 2 271863 271863
3 Конденсатор AGS501B 1 335000 335000
4 Воздухоохладитель RLE503B55 3 424164 1272492
5 Воздухоохладитель GLE403B4 2 286100 286100
6 Терморегулирующий вентиль PHT300–1 3 38000 114000
7 Терморегулирующий вентиль TDE85–1 1 29000 29000
8 Линейный ресивер F1052T 1 32496 97488
9 Маслоотделитель BC-OS-H5–79 2 57760 173280

10 Маслосборник YRG-S-10 2 9514 19028
11 Маслоохладитель OCA 234–4D-1/80 2 832763 832763
12 Реле низкого давления CAS136 1 9366 28098
13 Термометр манометрический BC-T100 1 2980 5960
14 Манометр BCJL-NG 1 1189 2378
15 Сигнализатор уровня ресивера АКС-38 1 54258 3459
16 Регулятор температуры AVTB 1 14988 29976
17 Регулятор подачи хладагента KVC15 1 8823 35292
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Расчет годовой выработки холода.
Годовую выработку холода определяется по формуле (5):
Qхолод. год = УQо×Т, (кДж)   (5)
Где:
Q — годовая выработка холода,
УQо — суммарная рабочая холодопроизводительность ком-

прессов в стандартном режиме,
Т — количество часов работы компрессоров в год (22 в сутки),
где
525 — рабочая холодопроизводительность компрессора.
Т = 22×360 = 7920 (ч)
Qхолод = 525×7920 = 4047120 (кДж/год)

Расчет капитальных затрат.
Расчет капитальных затрат определяется по формуле (6):
Кап. зат. = Соб+ Странс +Смон+ Сстр. раб. (руб)  (6)
Где:
Соб — стоимость оборудования
Странс — стоимость транспортно-заготовительных рас-

ходов, руб.
Смон — стоимость монтажа и отладки оборудования, руб.
Сстр. раб. — стоимость строительных работ, устройство 

фундамента оборудования
Кап. зат. = 6317841+94767,61+315892,05+221124,43+58320

000 = 65269625,09 руб.
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А Р Х И Т Е К Т У РА ,  Д И З А Й Н  И   С Т Р О И Т Е Л Ь С Т В О

Понятие строительного потока. Гипотеза формирования и исследований
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В теории организации строительства известны следующие 
методы организации работ: последовательный, парал-

лельный, поточный и параллельно — поточный.
Объективно считается, что наиболее прогрессивным и инду-

стриальным является поточный метод организации работ, при 
котором достигается диктуемая объемно — планировочными 
и  конструктивными проектными решениями ритмичность 
производства, максимально-допустимое пространственное 
сближение выполнения рабочих операций на частных фронтах, 
что позволяет уплотнить по времени (повысить общую интен-
сивность) выполнение технологических процессов, что в купе 
дает более высокую производительность труда. Поточная орга-
низация позволяет обоснованно и безопасно сократить сроки 
строительства (по  сравнению с  последовательным методом), 
за счет рационального использования труда рабочих, машин 
и  механизмов и  снизить стоимость строительства. Сущность 
поточного метода заключается в  расчленении непрерывного 
потока технологических процессов строительства на части, 
обусловленные конструктивными и  объемно — планировоч-
ными проектными решениями сооружения в  различных от-
метках (на различных частных фронтах). например рытье кот-
лованов, устройство фундаментов, стен, перекрытий, покрытий 
и  т. д. С  позиций формирования технологического потока на 
частном фронте, могут выполняться отдельные операции раз-
личных технологических процессов, в порядке, не нарушающем 
технологическую последовательность возведения сооружения 
или его частей. При этом совокупность несколько захваток, 
на которых выполняются отдельные операции различных тех-
нологических процессов и  формирует частный фронт. Таким 
образом, гипотеза технологического потока заключается в не-
прерывности выполнения операций различных техпроцессов 
на нескольких захватках в  границах одного частного фронта. 
Члены бригады переходят для выполнения однородных опе-
раций с одной захватки на другую объекта (захватки) на другой 
через установленный промежуток времени, при этом порядок 
прохождения захваток может быть изменен в  целях соблю-
дения технологической последовательности и  минимизации 
технологических простоев, что обеспечивает определенный 
ритм технологического потока. Понятие технологического по-

тока неразрывно связано с  понятием строительного потока, 
который можно определить как «скорость изменения строи-
тельной готовности сооружения». Таким образом, скорость из-
менения строительной готовности (иначе — скорость прира-
щение массы готовых конструкций за промежуток времени) 
является мерилом интенсивности технологического потока.

Целью данной статьи является изучение существующих по-
нятий поточной организации строительства, а также ее пара-
метров.

1. Понятие о поточном методе организации строительства

В соответствии с  [1, с. 301] поточный метод считается наи-
более современным и  универсальным методом организации 
строительства, основной идеей которого является последова-
тельное, непрерывное и  ритмичное выполнение строитель-
но-монтажных работ. Данные метод позволяет использовать 
ресурсы наиболее эффективно. Применение поточного ме-
тода организации строительства дает возможность произво-
дить определенные объемы работ за одинаковые временные от-
резки.

Поточный метод организации строительства подразумевает 
разделение пространства и процесса производства на опреде-
ленные части, называемые фронтами и захватками. На фронтах 
и захватках отдельные операции выполняются комплексными 
бригадами и специализированными звеньями. Последователь-
ность выполнения работ и график перехода звеньев и бригад 
с  одного фронта (захватки) на последующую регламентиру-
ется как технологической так и  организационной: простран-
ственной и временной схемами. После окончания выполнения 
операции на отведенной захватке бригаде необходимо подго-
товить территорию для выполнения новой работы следующей 
бригадой.

С точки зрения [2. с. 7] поточный метод — это метод стро-
ительства, обеспечивающий максимальную стень организации 
строительства, что выражается в ритмичном выпуске готовой 
строительной продукции в  соответствии с  утвержденным 
планом. Так же для непрерывной работы строительного потока 
необходимо контролировать своевременную и  комплексную 
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поставку строительных материалов и  ресурсов, безотказную 
работу строительной техники и ликвидировать всевозможные 
потери времени.

Также важную роль в  поточной организации строитель-
ства играет создание типовых конструкций и  архитектур-
но-конструктивных решений, организацию производства по 
принципу конвейера, сохранение постоянного квалифициро-
ванного состава рабочих и  создание надежной цепочки по-
ставок.

На основе ранее высказанных представлений о  нераз-
рывной связи строительного и  технологического потоков, 
а  также результатов изучения имеющихся понятий поточной 
организации строительных работ автором выдвинута гипотеза 
о том, что строительный поток, то есть скорость приращения 
массы строительной готовности сооружения за единицу вре-
мени может быть рассчитан на основании представлений тео-
ремы Гаусса [4].

n

m A
d A dS

t t

∂ ∂= ρ τ = ρ
∂ ∂ ∫∫∫ ∫∫  (1)

где m

t

∂
∂

  [т\период] — скорость приращения массы стро-

ительной готовности сооружения, ρ  [т\м3] — функция про-
ектной плотности пространственного распределения масс 
конструкций на фронте; Аn — вертикальная составляющая век-
тор-потенциала силы технологического потока.

Основная идея этой гипотезы заключается в исследовании 
взаимосвязи приращения масс монтируемых конструкций 
и  интенсивности вектора строительного потока, а  именно на 
его расчетные параметры. Данная гипотеза основана на законах 
физики, где работа какой-либо силы определяется как произве-
дение силы на перемещение, а в случае с производством стро-
ительных работ поток определяется как произведение масс 
монтируемых конструкций в единице объема здания или соо-
ружения на время работы.

2. Параметры строительных потоков

Строительные потоки характеризуются временными, про-
странственными, технологическими, статическими и динами-
ческими параметрами. [3, c. 10]

1. Временные параметры. Эти параметры характеризуют 
развитие строительного потока с течением времени. К ним от-
носятся:

– общая продолжительность технологического потока на 
частном фронте;

– суммарная продолжительность выполнения всех опе-
раций на одной захватке;

– продолжительность выполнения технологического про-
цесса каждой бригад на захватках;

– ритм потока (ритм работы бригады) — продолжитель-
ность работы бригады на захватке;

– шаг потока — площадь захватки, помноженная на мини-
мальный промежуток времени между началом работ смежных 
бригад на одном фронте;

– период свертывания потока — период времени, в течение 
которого бригады выполняют завершающие операции техпро-
цессов.

Пространственные параметры. Данный вид параметров 
описывает развитие потока в пространстве, а именно в гори-
зонтальном и вертикальном направлениях. Пространственные 
параметры зависят от конфигурации здания, общего фронта 
работ и  возможности разделения его на части. К  простран-
ственным параметрам потока относятся сочетания таких опре-
деляемых признаков выполнения техпроцессов как: фронт 
работ, число делянок, захваток, ярусов.

Фронт работ — условно выделяемая организационно — тех-
нологическая часть строящегося объекта, сочетающая в  себе 
как геометрические параметры архитектурных частей соо-
ружения, так и  производственные параметры выполнения 
техпроцессов: объемы работ, число рабочих мест, число опе-
раций и проч. необходимая и достаточная для размещения ра-
бочих вместе с требующимися для осуществления работ маши-
нами, механизмами и приспособлениями.

Захватка — часть фронта, сооружения, на которой выпол-
няют формирующие технологический поток рабочие операции 
одного из техпроцессов, включаемых в комплекс, а также об-
служиваемая строительными механизмами с одной точки сто-
янки.

Делянка — часть захватки работ, отводимая для звена или 
одного рабочего.

Ярус — наибольшая высота конструктивного элемента до 
стыка с  вышерасположенным элементом конструкции на за-
хватке. Число ярусов принимается исходя из архитектур-
но-конструктивных решений объекта, например, высотой ко-
лонны или стены, также исходя из условий производства работ 
в сданном объекте, а также от особенностей подобранных стро-
ительных машин и механизмов.

Технологические параметры. Данные расчетные пара-
метры потока характеризуют принятую организационно-тех-
нологическую схему строительного производства. К  ним от-
носятся число частных, специализированных, объектных 
и комплексных потоков и интенсивность потока.

Статические параметры (константы потока на фронте, 
или захватке). Данные параметры являются исходными и не за-
висят от условий производства. Статические параметры потока 
определяют по проектным данным. К  ним относятся: объем 
работ, трудоемкость работ и  стоимость работ, выполняемых 
частными или специализированными потоками.

Динамические параметры. определяются конкретными 
производственными условиями. К ним относятся: численность 
рабочих Ri, выработка одного рабочего в день в стоимостных 
измерителях и  интенсивность потока в  натуральных измери-
телях.

Заключение

В данной статье были рассмотрены существующие понятия 
строительного потока и отображены его расчетные параметры. 
Обоснована принципиальная возможность расчета параме-
тров поточной организации работ с позиций методами меха-
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ники. В качестве вводимой величины строительной готовности 
принята масса конструкций в границах фронта, или захватки. 
В зависимости от решаемой задачи, Данную величину целесоо-
бразно следует рассматривать как для отдельного фронта работ, 
так и для всего возводимого здания.

Для проведения детального исследования и  математиче-
ского подтверждения выдвинутой гипотезы необходимо опре-
делить аналитическое выражение плотности масс конструкций 

на фронте, ее граничные условия провести расчет и  сравни-
тельный анализ его результатов зданий различных типов и кон-
фигураций, например производственного здания с металличе-
ским каркасом, многоэтажное жилое здание из монолитного 
железобетона и  панельное здание. Для более точного резуль-
тата необходимо рассматривать объекты разного гражданского 
и промышленного назначения с различными сложными плани-
ровочными решениями.
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Entomofauna and ecology of insects of the Lower Amudarya region
Madrimov Khamid Atanazarovich, senior teacher

Urgench State University (Uzbekistan)

This article provides scientific and theoretical insights into the ethnofauna and ecology of insects of the Lower Amudarya region. It also describes 
the characteristics of the elm (Ulmus) tree, information on its cultivation, emergence, growth, cultivation.
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Энтомофауна и экология насекомых Нижней Амударьи
Мадримов Хамид Атаназарович, старший преподаватель

Ургенчский государственный университет (Узбекистан)

В статье представлены научно-теоретические сведения об этнофауне и экологии насекомых Нижней Амударьи. Также описаны 
характеристики дерева вяз (Ulmus), информация о его выращивании, появлении, росте, выращивании.

Ключевые слова: Нижняя Амударья, сланец, вяз, насекомые, экология, этнофауна, растения.

The Lower Amudarya region is located in the northern part of the 
lower reaches of the Amudarya, southeast of the former shore 

of the Aral Sea. It is one of the largest natural tugai forests in Central 
Asia and a unique ecosystem that is in danger of extinction globally. 
The Lower Amudarya region is an important habitat for plants and 
animals, with the highest biodiversity in the desert regions of Cen-
tral Asia. It is also a protected habitat for endangered species of ani-
mals and plants.

The Lower Amudarya State Biosphere Reserve, established by the 
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan in 2011, is located 
in the Beruni and Amudarya districts of the Republic of Karakalpak-
stan and has a total area of 68,717.8 hectares. Of this, 11,568.3 hect-
ares are included in the reserve zone, 6,731.4 hectares in the buffer 
zone and 50,418.1 hectares in the intermediate zone.

According to the Resolution of the President of the Republic 
of Uzbekistan dated March 20, 2019 «On measures to improve the 
system of public administration in the field of protected natural 
areas» and transferred to the State Committee for Environmental 
Protection. In the Lower Amudarya region, 2 species out of 419 spe-
cies of plants, 1 species out of 36 species of animals, 12 species out of 
43 species of fish, and 23 species out of 246 species of birds are in-
cluded in the Red Book. In addition, there are 1124 species of insects.

There is a lot of scientific research on the entomofauna and 
ecology of insects of the Lower Amudarya region Kayragach (Ulmus). 
It should be noted that my current research topic is related to the eth-

no-fauna and ecology of the insects of the Ulmus plant in the Lower 
Amudarya region. First of all, let’s talk about Ulmus.

Ulmus (Siberian pine) is native to Siberia, but it also grows in 
Korea, northern China and elsewhere. In North America, an orna-
mental tree used as a Siberian pine is suitable for low-quality sites, 
where it captures several trees.

To identify Ulmus, it is important to recognize its various char-
acteristics. Ulmus or Siberian deciduous tree (spruce), very resistant 
to frost. Supports temperatures down to –30 °C. It is large, reaching 
a height of 20 meters. With a broad and vertical crown, its leaves are 
small, 3 to 4 cm long and elliptical in shape. They are leafy, lanceolate 
and toothed, smooth, dark green in color, although in autumn they 
turn yellow and finally turn red.

It blooms in early spring and during the winter its bark is copper 
in color. It has small, green flowers that open in early spring. Make the 
seeds round, which is known by the name of fruit. This seed is about 12 
mm in diameter, the tip is equipped with a deep groove and is green.

Agronomic and environmental characteristics:
Ulmus adapts to any type of soil, although it prefers cool, deep 

and well-drained soils. It has high resistance to drought and air pol-
lution. It is suitable for both sun and partial shade. When you reach 
the desired size, it is recommended to reduce watering.

Use of Ulmus pumila or Siberian pine:
Ulmus is very suitable for urban green areas, pavements and 

mountain slopes, and is very suitable for alleys. Equally it is respon-
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sible for wrapping untreated and neglected areas. They produce weak 
wood and are prone to insect problems, which makes them less suit-
able for home gardens. Proper care promotes strong growth of trees.

Cultivation of Ulmus:
Prepare the growing area, destroying all weeds. Do not place a 

tree near structures or vehicles that could be damaged by a tree fall. 
Slowly water until the soil is absorbed. Place three to four inches 
of organic mulch in the root area of   the tree. It is recommended to 
water during the first growing season when there is little rain. Sibe-
rian pines are drought tolerant and they need extra water after an ex-
tremely dry season and its roots are established. Use fertilizer in the 
fall. Cut broken, damaged and dead branches. For best development, 
it is recommended to plant in areas where there is full sun and par-
tial shade. Siberian pine trees can be grown in any type of soil with 
good drainage.

Keep the pH of the soil at 5.5 and 8.0. Siberian pine is tolerant to 
alkaline conditions. Cut down the tree in order to develop a strong 
structure. It is important not to cover the Siberian branch, as this 
method of pruning can lead to strong growth or damage and frag-
mentation, which contributes to dense and vertical branches. Inspec-
tion Ulmus regularly, to solve problems against pests that harm plant 
health. Look for ticks and bed bugs, as well as insects such as leaf bee-
tles.

The entomofauna of the Kuti Amudarya region is very diverse, 
but data on the number of insects in the area are relatively short and 
outdated. The analysis of the species composition and ecology of the 
beetles distributed here allows, on the one hand, to determine the 
biodiversity and, on the other hand, to identify species of economic 
importance.
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Чем культурнее страна, тем больше дорожит она своими 
духовными сокровищами и тем ревностнее относится к славе 
своих лучших сынов, тем восторженнее чтит их память.

А. А. Троянов

Став студентом стоматологического факультета, с огромным 
желанием стал изучать различные дисциплины, предусмо-

тренные программой обучения в  медицинском вузе. Пред-
метом моего особого внимания стало изучение не только того 
научного наследия, что нам преподают, но и того, а кто, когда 
и как первым в мировой истории стоматологии изучал те или 
иные вопросы. Знакомство с доступной педагогической, меди-
цинской и научной литературой позволило достаточно широко 
познакомиться с известными отечественными стоматологами, 
их творческим и научным наследием, которым хотелось бы по-
делиться с такими же жаждущими знаний студентами.

АГАПОВ Николай Иванович (1 февраля 1883–1966) — из-
вестный отечественный врач стоматолог, доктор медицинских 
наук, профессор. Участник Первой мировой, гражданской и Ве-

ликой Отечественной войны. Заведующий кафедрой стомато-
логии Иркутского медицинского университета.

Родился в семье земского врача. После окончания в 1903 году 
гимназии поступил на медицинский факультет Император-
ского Казанского университета, который окончил в 1909 году.

Н. И. Агапов с 1921 г. работал на кафедре стоматологии ме-
дицинского факультета Иркутского университета. В 1926 г. за-
щитил докторскую диссертацию на тему «Зубная система при 
врожденном сифилисе».

В 1927 г. Н. И. Агаповым была опубликована первая в стране 
работа о  применении статического метода для определения 
функциональной недостаточности зубных рядов при пато-
логии жевательного аппарата, согласно которому, способ-
ность интактного жевательного аппарата принималась за 100%, 



«Молодой учёный»  .  № 8 (403)   .  Февраль 2022  г.22 Медицина

а функциональная ценность оценивалась соответствующим ко-
эффициентом в процентах в зависимости от величины его же-
вательной поверхности. Степень поражения зубной системы 
устанавливалась путем вычитания суммы коэффициентов от-
сутствующих зубов и их антагонистов из общей суммы жева-
тельной эффективности. С 1929 по 1941 год заведовал кафедрой 
стоматологии в Ростовском медицинском институте.

В историю стоматологии вошел тем, что научно обосновал 
и внедрил в практику эффективную систему плановой санации 
полости рта у  детей, предусматривавшую плановое и  полное 
выявление и лечение заболеваний зубов и полости рта, начиная 
с раннего дошкольного возраста.

Автор свыше 100 научных работ, в том числе монографий: 
«Симптоматическое значение аномалий зубной системы» 
(1929); «Клиническая стоматология детского возраста» (1937, 
1953); «Восстановительная хирургия лица» (1959).

Член редакционного совета журнала «Стоматология».
Награды: Орден Ленина, Орден Красной Звезды, Медаль «За 

оборону Кавказа», Медаль «За победу над Германией в Великой 
Отечественной войне 1941–1945 гг»., Значок «Отличнику здра-
воохранения».

АЛЕКСАНДРОВ Никита Михайлович (25  января 
1923–2  сентября 1992) — известный отечественный врач сто-
матолог, доктор медицинских наук (1970), профессор (1972), ге-
нерал-майор медицинской службы (1985). Главный стоматолог 
Министерства обороны СССР (1979–1988).

Участник Великой Отечественной войны 1941–1945 гг., во 
время которой был командиром взвода и роты.

В 1951 г. окончил Военно-медицинскую академию имени 
С. М. Кирова и был зачислен в адъюнктуру при кафедре челюст-
но-лицевой хирургии и стоматологии.

В 1954 г. защитил кандидатскую диссертацию на тему: 
«Одонтогенные остеомиелиты челюстей», а в 1970 г. — доктор-
скую диссертацию «Первичная пластика при удалении злокаче-
ственных опухолей челюстно-лицевой области».

В 1969–1979 гг. был заместителем начальника, а  с  1979 по 
1988 год начальником кафедры челюстно-лицевой хирургии.

В историю стоматологии вошел тем, что разработал и одним 
из первых внедрил эндотрахеальный наркоз при хирургических 
операциях челюстно-лицевой области.

Н. М. Александров является автором ряда оригинальных 
методик реконструктивных операций: резекция верхней че-
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люсти с первичной пластикой, отопластика с применением Фи-
латовского стебля и  местных тканей, пластики нижней губы 
двумя симметричными лоскутами верхней губы и др.

Под руководством Н. М. Александрова защищено 4 доктор-
ские и 10 кандидатских диссертаций.

Автор 220 научных работ, в том числе монографии «Хирурги-
ческие болезни» (1986), изданной на английском языке в США.

Под редакцией Н. М. Александрова в 1987 г. издан учебник 
«Военная стоматология» и два руководства: «Клиническая опе-
ративная челюстно-лицевая хирургия» (1985) и  «Травмы че-
люстно-лицевой области» (1986).

Награжден орденами и медалями Советского Союза.
Н. М. Александров похоронен на Богословском кладбище 

Санкт-Петербурга.
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Зачем мастеру маникюра и педикюра знать анатомию ногтей
Федосеева Елена Андреевна, мастер ногтевого сервиса (г. Сызрань, Самарская обл.)

Я — мастер по маникюру с  большим стажем, работающий 
с проблемными ногтями и ищущий всегда адекватное ре-

шение проблемы, чтобы помочь клиенту, в первую очередь, вос-
становить здоровье и  эстетический вид натуральных ногтей. 
Если говорить об эстетике в нашей профессии, то она начина-
ется со здоровья кожи и  ногтевой пластины наших конечно-
стей. В процессе многолетней работы я пришла к выводу, что 
мастеру маникюра и  педикюра просто жизненно необходимо 
обладать знаниями в  области медицины, а  именно анатомии 
и заболевания ногтей, так как в ходе работы неоднократно на-
блюдала случаи серьезной травматизации кожи и  ногтевой 
пластины из-за безответственного отношения к своей работе, 
отсутствия знаний, неумелого владения техниками или негра-
мотного подбора техники к  тем или иным ногтям, слишком 
агрессивной обработки.

На это есть определенные причины. Существует ряд изме-
нений ногтевой пластины, по которым мастер может выявить 
заболевания в организме (эндогенные причины изменения ног-
тевой пластины), с какими-то изменениями мы можем работать 
и даже помогать справиться с ними. А бывают случаи, когда ма-
стер не имеет права работать, а должен объяснить, что данное 
состояние ногтей не является нормой, и, следовательно, есть не-
обходимость обратиться к врачу, а возможно и направить уже 
к определенному знакомому специалисту, если сотрудничество, 
знакомство и  доверие с  таковым имеется (мастер маникюра 
и педикюра не имеет права ставить диагнозы, только направлять 
внимание клиента на проблему). Я  много лет работаю с  про-
блемными ногтями верхних и  нижний конечностей, сотруд-

ничаю с врачами дерматологами, провожу подготовку, зачистку 
ногтевой пластины к лечению онихомикоза. И я вижу необходи-
мость объяснения и градации ониходистрофий (изменений ног-
тевой пластины) и заболеваний кожных покровов, с которыми 
мы можем работать, а с которыми не имеем право. А кроме того, 
мастер по маникюру и педикюру не обладающий глубокими зна-
ниями в области анатомии, наносит травмы клиенту, используя 
неверные техники и методики, не понимая границы, насколько 
глубоко он может вмешиваться в то, что создано природой.

Чтобы грамотно проводить градацию между тем, что «хо-
рошо» и  «плохо» для ногтей и  работы мастера, нужно знать 
строение ногтевой пластины с  азов — самого клеточного 
уровня, необходимо понимать, где клетки ногтя зарождаются, 
как они делятся и  какой жизненный цикл совершают. Поэ-
тому предлагаю отправиться в увлекательное путешествие по 
клеточкам кончиков наших пальцев, в котором я постараюсь 
научным, но очень доступным языком объяснить строение 
и  анатомию ногтя, вытекающие из этого принципы работы 
с ногтевой пластиной.

Ногти — это производные кожи, такие же, как и  волосы. 
У  кожи и  ногтей есть много общего: и  те, и  другие относятся 
к общей группе эпителиальных тканей («эпи» — сверху, «тели» — 
выстилаю). Из-за нахождения данных клеток на границе внешний 
и  внутренней среды их называют пограничными тканями, 
а точнее покровным эпителием. Так как ногти — это производные 
кожи, необходимо отметить некоторые моменты строения кожи. 
Она состоит их 3 слоев, от внутреннего к внешнему: гиподерма, 
дерма, эпидермис. Слои продемонстрированы на рисунке 1.

Рис. 1. Строение кожи
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Ноготь граничит также с внешней средой. Эпителий, ко-
торый его выстилает, очень похож на эпидермис кожи. Един-
ственным отличием является, что клетки ногтевого ложа про-
изводят немного другой кератин, чем клетки эпидермиса, 
поэтому это место называется ониходермис. В ониходермисе 
так же, как и в коже нет кровеносных сосудов, и питание здесь 
происходит диффузно через базальную мембрану (тонкая 
пленочка, которая соединяет ногтевую пластину и  ногтевое 
ложе). Наглядно ее может увидеть каждый. Если подпилить 
ногтевую пластину, после стряхнуть пыль, увидите повиса-
ющие части ногтевой пластины в виде цельных небольших ку-
сочков, так как сама ногтевая пластина стирается в пыль, а вот 
базальная мембрана слегка отличается по составу и в пыль не 
стирается. Под базальной мембраной находится дерма. Это 
рыхлая соединительная ткань с  сетью кровеносных капил-
ляров. Эпителий ногтей и кожи содержит множество чувстви-
тельных нервных окончаний, которые и дают нам всю инфор-
мацию о ногте и о коже. Все это подтверждает, что ноготь — это 
верхняя часть кожи. Ноготь формирует именно та часть кожи, 
которая непосредственно прилегает к  нему, а  именно часть 
под кутикулой и  ногтевым ложем — ониходермис, а  все что 
не прилегает к ногтевой пластине, а именно кожа над кути-
кулой и под свободным краем ногтя — концевая фаланга — 
это эпидермис. Кожа и ноготь не просто выполняют схожие 
функции, но и состоят из одних и тех же клеток — кератино-
цитов («керос» с греч. означает рог, «цитос» означает клетка). 
Это клетки, образующие кератин, который активно орогове-
вает, чтобы защищать нас от внешней среды. При всей схо-
жести клеток и функций ноготь и кожа имеют заметные от-
личия. Ноготь значительно тверже. Происходит это именно 
потому, что кератиноциты ногтя вырабатывают твердый 
ногтевой кератин, а клетки кожи мягкий. Для удобства ног-

тевые кератиноциты называют онихоциты («оникс» — ноготь, 
«цитос» — клетка). То есть ногтевая пластина состоит из ног-
тевых клеток — онихоцитов. Хочу отметить, что в медицин-
ской терминологии данный термин пока не закреплен, но тем 
не менее, мы будем его использовать для удобства изложения. 
Онихоцит — это кераноцит, но только в том месте, где образу-
ется ноготь.

Все, что покрывает наш организм снаружи, кожа, а  осо-
бенно ногти, служит для защиты от внешней среды нашей 
целостности. Число клеток этих органов должно оставаться 
неизменно. Следовательно, процессы ороговения должны 
происходить в  них непрерывно. Далее я  предлагаю рассмо-
треть более детально деление клеток ногтевой пластины, ко-
торые обеспечивают постоянное их обновление и защиту кон-
цевых фаланг пальцев. Все это необходимо знать мастеру по 
маникюру и  педикюру на самых начальных этапах работы. 
Именно эти знания помогают понять, как правильно обраба-
тывать ногтевую пластину, как взаимодействуют клетки ногтя 
с искусственным покрытием.

Если рассмотреть ногтевую пластину крайне схематично 
сверху, то мы обнаружим несколько отделов ногтевого блока:

1. Задний валик — место, где располагается кутикула.
2. Матрикс — место, где зарождаются клетки ногтевой пла-

стины (белая, или неярко выраженная лунка, расположенная 
под кутикулой, но прослеживается не у всех).

3. Тело ногтя — та часть, которая идет от матрикса и до сво-
бодного края.

4. Свободный край — та часть, которую мы можем безбо-
лезненно срезать, которая позволяет придавать разную форму 
нашему маникюру (мертвые онихоциты, которые уже выпол-
нили свою защитную функцию). Строение ногтя представлено 
на рисунке 2.

Рис. 2. Строение ногтя

Далее предлагаю рассмотреть ногтевую пластину относи-
тельно положения в  пространстве. Область матрикса накры-
вает проксимальный валик. Все то, что располагается дальше 
от центра (в сторону свободного края) — это дистальная часть. 
Зоны, расположенные по левую и  правую стороны ногтевого 

ложа, — латеральные валики. Если же рассмотреть ноготь в бо-
ковой проекции, то выделяют еще дорсальный (верхний слой) 
и  вентральный (противоположный) слои. Ногтевая пластина 
относительно положения в пространстве представлена на ри-
сунке 3.
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Рис. 3. Ногтевая пластина относительно положения в пространстве

Также ногтевой аппарат состоит из нескольких компо-
нентов, каждый из которых играет важную роль:

1. Генерирующая часть — самая важная. В нее входит ма-
трикс, в котором зарождаются клетки ногтевой пластины.

2. Из матрикса формируется ногтевая пластина. Именно 
она, как уже было сказано выше, защищает кончики пальцев от 
внешних воздействий.

3. Ноготь является очень плотным образованием, которое 
необходимо поддерживать на коже. Для этой цели существует 
поддерживающая часть, которая состоит из ногтевого ложа 
и дистальной фаланги. Ногтевое ложе скрепляет кожу с ногтем 
и направляет при срастании, а кость дает твёрдую опору.

4. Ноготь испытывает ежедневно колоссальную на-
грузку. Мы что-то поддеваем, удерживаем, царапаем и совер-
шаем много других действий с  помощью ногтей. Им необхо-

димо очень крепко держаться. Это обеспечивает якорная часть, 
которая за счет связок привязывает ноготь к  кости, образуя 
прочную конструкцию и создавая продольные, поперечные из-
гибы.

5. Дополнительную прочность всей конструкции обеспе-
чивает кутикулярная часть, представленная сверху эпонихием 
(зона кутикулы) и гипонихием (зона, расположенная под ног-
тевым ложем на границе со свободным краем в виде кожицы, 
которая выполняет функцию не только укрепления всей кон-
струкции ногтевого блока, но и защиты от проникновения ин-
фекции).

6. Обрамляет всю эту конструкцию и обеспечивает допол-
нительную защиту каркасная часть в  виде кожных складок, 
дополнительно обеспечивающих защиту от внешней среды. 
Данное явление представлено на рисунке 4.

Рис. 4. Компоненты ногтевого блока

Все перечисленные части отвечают за форму и  толщину 
ногтя, тем самым говоря о том, что все это уже заложено ана-
томически во внутриутробном периоде. Кратко остановимся 
чуть более подробно на строении каждой из частей, образу-
ющих всю эту сложную конструкцию под названием «ноготь».

Матрикс состоит из двух видов клеток:
— «Онихоциты», которые, рождаясь выходят на поверх-

ность, в течение всего жизненного цикла все больше роговеют 
и в итоге умирают (при обрезании или спиливании свободного 
края ногтя);
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— «Онихобластов» («оникс» — ноготь, «бластос» — за-
родыш, росток). Это клетки-предшественники, которые при 
делении порождают новые онихоциты, а  в  последствии диф-
ференцируются и  сами переходят в  онихоциты, а  количество 
необходимых онибластов поддерживают стволовые клетки.

Обладая уже лишь этим, незначительным количеством 
знаний, мы можем понять, почему многие ногти, травмиро-
ванные в  зоне матрикса, не восстанавливаются со временем. 
Травма в  ростковой зоне ногтя повреждает клетки-пред-
шественники, что приводит к  необратимым последствиям. 
В  науке уже известно, что матрикс полностью состоит из 
клеток онихобластов, а  под ними в  дерме распложены ство-
ловые клетки, которые при делении образуют те самые онихоб-
ласты. Матричные клетки очень чувствительны и нежны, и они 
остро реагируют на изменения как внешней, так и внутренней 
среды. Такие травмы клиент зачастую наносит себе сам в про-
цессе бытовой деятельности или работы. Самое страшное, что 
травмы в зоне кутикулы и матрикса может (часто так и проис-
ходит по неопытности) нанести и сам мастер аппаратом, пи-
лочкой или металлическими инструментами. Это приводит 
к  необратимым деформациям, так как нельзя забывать, что 
в зоне матрикса клетки имеют другую более рыхлую и менее 
плотную структуру. Их легко повредить, они еще не прошли 
все стадии ороговения. Следовательно, очень популярный 
тренд покрытия ногтевой пластины гель — лаком под кути-
кулу на 1–2мм — это приговор здоровью и правильной обра-
ботке ногтей.

От состояния матрикса зависит состояние ногтя в  целом. 
Матричные клетки очень нежны и чувствительны. Они реаги-
руют, как было сказано выше, на любое изменение как внешней, 
так и внутренней среды. Матрикс очень чувствителен к изме-
нению температур, вибрации и изменению микроциркуляции 
крови. Все полезные вещества, такие как кислород, матрикс по-
лучает от стволовых клеток и базальной мембраны, которая яв-
ляется проводником для воды и питательных веществ, посту-
пающих в  матрикс из ониходермы. Все обменные процессы 
протекают в матриксе. Если матрикс поврежден, это сразу ото-
бразиться на ногтевой пластине. Глубокие повреждения ма-
трикса могут навсегда лишить пациента — клиента здорового 
ногтя. Например, различные инфекции, внутренние глубокие 
заболевания могут вызвать дистрофию ногтя. Матрикс, как ге-
нерирующая структура, заканчивается в  месте начала ногте-
вого ложа — границы кутикулы, отделяющей ноготь и  кожу. 
Но на некоторых пальчиках можно увидеть матрикс через про-
зрачную структуру ногтя в виде лунки более плотного белого 
цвета. Как правило, ярче он заметен на больших и указательных 
пальцах рук и ног. Цвет лунулы — видимой части матрикса обу-
словлен клетками, из которых она состоит. Это молодые, посто-
янно делящиеся онихобласты. Когда клетки активно делятся, 
они увеличиваются в размере, и за счет преломления света через 
ноготь мы видим в более белом плотном свете. Чем активнее де-
лятся клетки, тем белее лунула. А если клетки матрикса начи-
нают по каким-то причинам делиться очень быстро и еще не-
созревшими выталкиваются наверх, то на ногтевой пластине 
появляются белые пятнышки. Такое явление называется в ме-
дицине «лейконихия». Вопрос о том, что значат эти пятнышки, 

зачастую можно услышать от клиента. Мастер должен знать эту 
информацию.

«Эти маленькие белые точки — обычное заболевание, назы-
ваемое лейконихией. Лейконихия — изменение цвета ногтевой 
пластины, вызванное повреждением матрицы ногтя (основы 
ногтя, из которой он растет). Обычно это происходит после 
травмы ногтей легкой или средней степени тяжести и проходит 
через несколько недель или месяцев, когда ваш ноготь есте-
ственным образом отрастет. Есть еще несколько причин, ко-
торые могут вызвать появление белых пятен на ногтях:

— Аллергическая реакция
— Легкая инфекция
— Побочное действие некоторых лекарств
Лейконихия обычно появляется только на одном или не-

скольких ногтях, в зависимости от травмы. Если на всех ваших 
ногтях появляются белые пятна или полосы, это может ука-
зывать на то, что у  вашего тела есть серьезное заболевание, 
такое как сердечное заболевание, диабет или заболевание 
почек. Бледные ногти могут указывать на то, что у вас анемия, 
а в редких случаях полностью белые ногти могут указывать на 
заболевание печени». [1]

В ногтевой пластине присутствуют 2 разных слоя, идущих 
из разных частей матрикса (проксимального и  дистального). 
Клетки проксимальной части матрикса выходят, твердеют 
и стареют на поверхности (дорсальный слой — самый верхний 
слой ногтевой пластины, с которым непосредственно работает 
мастер во время маникюра или педикюра). Под проксимальным 
валиком еще нет твердого кератина, само место влажное 
и тонкое, ноготь только начал выходить на поверхность. При 
выходе из-под проксимального валика под лунулой ноготь еще 
продолжает оставаться мягким, и вследствие этого может быть 
легко поврежден. Именно по этой причине при работе в этом 
месте от мастера требуется очень четкое знание методик и осто-
рожность в работе. Также следует помнить, что плотность ногтя 
у всех абсолютно разная, и методики должны быть не только де-
ликатными, но и подобраны в индивидуальном порядке. Важно 
отметить, что при сильном повреждении дорсального слоя ста-
вить искусственный материал нельзя. Он не будет держаться, 
а будет только травмировать ноготь. Необходимо ждать, пока 
дорсальный слой восстановится. Этот процесс неприятен для 
клиента в бытовом плане, так как такие ногти будут реагиро-
вать на холодную и горячую воду, а также сильно гнуться. В ма-
триксе есть и другие клетки, но они не выполняют основных 
функций, поэтому подробно на них останавливаться мы не 
будем.

Каждый мастер должен знать, что действует разрушающе 
на ногтевую пластину, а именно на кератин (который является 
белком). Самое сильное разрушающее воздействие на ногтевой 
кератин оказывают щелочи и кислоты. Особенно вредны ще-
лочные кератолитики и  формальдегиды, а  также губительное 
воздействие оказывает ацетон, окислители, растворители, бы-
товая химия для домашних уборок, некачественные лаки, гель 
лаки и гели.

Не менее важно мастеру знать и то, что в составе ногтя при-
сутствуют липиды. Они, как цемент, скрепляют кератиновые 
клетки. Это не совсем те липидные клетки, которые вырабаты-
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вает наша кожа, но главное, что они очень хорошо взаимодей-
ствуют с водой. Данные клетки отвечают за водный баланс ног-
тевой пластины и  способны получать влагу даже из воздуха, 
поэтому умеренно влажный климат положительно влияет на 
состояние ногтей, но в меру. Если же контакт с водой очень дли-
тельный, то ногтевые липиды хорошо с ней взаимодействуют. 
Ноготь набирает влагу и  расширяется. Для того, чтобы нор-
мализовать водный баланс, потребуется не менее 2 часов. По-
этому перед нанесением искусственного материала и  в  про-
цессе работы нельзя увлажнять ногти. В противном случае вся 
влага рано или поздно начнет испаряться с поверхности ног-
тевой пластины, и под искусственным покрытием будет создан 
парниковый эффект. Может нарушиться целостность кон-
струкции — появится отслоение искусственного материала от 
ногтевой пластины. Там будет темно и сыро, а это подходящая 
среда для роста патогенной флоры, что в  последствии может 
привести к  очень серьезным заболеваниям, если вовремя не 
сменить покрытие и не почистить эту зону.

Следующий компонент строения ногтя, о которой необхо-
димо знать и учитывать в работе, — это ониходермальная по-
лоса (полоса красноватого цвета). Она проходит по границе 
ногтевого ложа и начала свободного края ногтя, являясь важ-
нейшим местом крепления к ложу. Нарушение этой линии в ре-
зультате травматизации приводит к онихолизису — отрыву ног-
тевой пластины от ногтевого ложа.

«Онихолизис — это дефект натуральной ногтевой пла-
стины, являющийся разновидностью ониходистрофии. При 
данной болезни возникают патологические изменения цвета, 
формы и  структуры ногтей, сопровождающиеся отслоением 
ногтя от ногтевого ложа. В результате нарушения связи между 
мягкими тканями и ногтем образуется воздушная прослойка, 
коричневато-желтого, желтоватого или бело-синеватого цвета. 
Ноготь становится ломким и хрупким, а в образовавшейся по-

лости часто развивается сопутствующая грибковая, вирусная 
или бактериальная инфекция (например, онихомикоз или Кок-
саки). Сам онихолизис заразным не является. Опасность пред-
ставляет вредоносная микрофлора, которая легко может пере-
даться при контакте от заболевшего человека к здоровому. По 
характеру своего возникновения заболевание чаще всего встре-
чается у  взрослых женщин (вне зависимости от конкретного 
возраста), реже — у мужчин. Оно может распространяться на 
один ноготок или захватывать сразу несколько пальцев на руке 
или ноге одновременно. Факторы риска, провоцирующие появ-
ление и развитие онихолизиса можно разделить на внутренние 
и внешние». [2]

Травму ониходермальной полосы может нанести себе и сам 
клиент. Например, поранив ее чем-то острым или получив удар. 
При длительном ношении искусственного покрытия без кор-
рекции, центр тяжести смещается и  усиливается нагрузка на 
свободный край ногтя, усиливается амортизация и могут по-
являться характерные надрывы. Также при неправильной вы-
кладке искусственного материала, отсутствия ребер жесткости, 
апикса, неправильной подобранной длине, необходимых кри-
териев усиления ногтей может образовываться онихолизис. 
Он сам по себе не опасен, но последствия в случае игнориро-
вания данной проблемы могут быть серьезными. Необходимо 
не только грамотно проводить процедуру, но и объяснять кли-
енту правила ухода за натуральными ногтями и искусственным 
покрытием в домашних условиях без вреда для здоровья.

Хочу отметить некоторые особенности строения якорной 
части. Ногтевая пластина крепится к концевой фаланге пальца, 
непосредственно к  кости, с  помощью связок: проксимальной 
(под кутикулой в  зоне матрикса) и  дистальной (в  зоне гипо-
нихия). Именно эта кость и отвечает за длину и форму ногтевой 
пластины, а расположение связок формирует продольную и по-
перечную арки. Данное строение представлено на рисунке 5.

Рис. 5. Строение якорной кости

Далее следует укрепляющая часть. Ее еще называют кутику-
лярной системой. Она представлена двумя зонами: над ногтем 
эпонихий, под ногтем гипонихий. Образована эта зона прок-
симальным ногтевым валиком, который, в свою очередь, пред-
ставлен кожной складкой, состоящей из дорсальной и  вен-
тральной частей. Вся дорсальная поверхность пальца — это 
ороговевающий эпителий. Эпонихий — результат ороговения 
дорсальной слоя проксимальной складки и  боковых валиков. 

В  результате ороговения вентральной части образуется ис-
тинная кутикула. Она очень прочно прилегает к ногтевой пла-
стине и  является кутикулой. Истинную кутикулу не всегда 
видно невооруженным глазом, зачастую кутикулой называют 
непосредственно «эпонихий». Это некорректное определение 
прочно основалось в нашей профессиональной терминологии. 
Правильнее эпонихие назвать видимой кутикулой, а  насто-
ящую кутикулу истинной. Легко видимая кутикула ороговевает 
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по полному кожному типу. Она более плотная и  эластичная, 
чем истинная, которая спрятана в  глубине, плотно прилегает 
к ногтю и является более тонкой, менее эластичной. Истинная 
кутикула выглядит как эпителиальная пленка, и  она выпол-
няет защитную функцию, не давая попасть под проксимальный 
валик инородным телам и инфекциям. Следовательно, работа 
в  этой зоне должна выполняться крайне осторожно в  пра-
вильном диапазоне, а именно с сохранением достаточно плот-
ного физиологического крепления с ногтем. В маникюре можно 
счистить максимум 1–2 мм. О глубоком покрытии под кутикулу 
не может быть и речи, если мы стремимся сохранять красоту 
и  здоровье ногтей на долгие годы, а  данная техника является 
уже несколько лет является очень топовой. Следует обратить 
внимание на гипонихий — вторую часть укрепляющего блока. 
«Гипо» — под, «онихо» — ноготь, то есть расположенная внизу. 
Он представляет собой анатомический участок между ногтевой 

пластиной и дистальной бороздой при отделении ногтевой пла-
стины от поверхности пальца. Ороговение гипонихия проис-
ходит по тому же типу, что и истинная кутикула.

И, последний, но не менее важный блок — это каркасная 
часть, представленная проксимальной, дистальной и  лате-
ральной складками. Обрамляя ногтевую пластину, они защи-
щают ее от проникновения инфекций и  излишней нагрузки. 
Проксимальная складка защищает ростковую часть ногтя, ма-
трикс. Ногтевые валики в месте перехода в ногтевую пластину 
образуют боковые синусы или ногтевые пазухи. Во время ма-
никюра этим местам нужно уделять особое внимание. Удаляя 
излишнюю ороговевшую кутикулу в этих местах, нужно быть 
осторожным, так именно эти места подвержены значительным 
осложнениям при попадании туда инфекции, как и со стороны 
ногтевой пластины, так и  со стороны валиков. На рисунке 6 
представлено данное явление.

Рис. 6. Каркасная часть ногтя

Боковой край ногтевой пластины имеет 3 физиологические 
точки крепления, образующие изгиб. Первая точка — это ног-
тевой врост, вторая точка — это крайняя боковая точка кре-
пления ногтевой пластины к ногтевому ложу, образуемая они-

ходермальной полосой. Третья точка — это точка пересечения 
свободного края ногтя (физиологический отрыв ногтевой пла-
стины от ногтевого ложа) с  ногтевыми валиками. Это проде-
монстрировано на рисунке 7.

Рис. 7. Три физиологические точки крепления

Ногтевая пластина по мере срастания от матрикса к свобод-
ному краю имеет разные линии натяжения. Выходя из матрикса 
до точек ногтевого вроста, ноготь растет трапециевидно. Это 
связано с  увеличенными по размеру клетками, как бы распи-
рающими ноготь. Вторая треть ногтевой пластины по боковым 
частям идет более параллельно. Образуется видимая боковая 

часть ногтя, которую можно легко поддеть и тем самым травми-
ровать. Именно поэтому эта зона называется стрессовой. Здесь 
зачастую появляются поперечные трещины от неправильной 
работы мастера — обработки и распределения материала. После 
второй точки крепления ноготь начинает отрываться от ногте-
вого ложа и скручиваться по этой причине, а также из-за зна-
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чительной потери влаги. Боковые стороны образуют ребра 
жесткости на достаточно тонкой ногтевой пластине, некий 
анатомический каркас. Как правило, указательный и  средний 
пальцы подвержены большей нагрузке и точки крепления могут 
здесь быть асимметричны. Это может привести к образованию 
ногтей «вертолетов» — нарушенная арка и ребра жесткости. По-
этому первые 2 ногтя зачастую называют стрессовыми.

Исходя из всего выше сказанного, можем сделать вывод, 
что ноготь — это интересный совершенный самостоятельный 
орган, созданный самой природой для защиты и украшения че-
ловеческих рук. Его легко повредить без знаний анатомии. Под-
ведем итоги:

1. Клетки матрикса очень мягкие и  чувствительные 
к внешним и внутренним изменениям. Если нанести серьезные 
травмы в  этой зоне, повредив клетки онихобласты (клетки 
предшественники онихоцитов) или стволовые клетки, клиент 
навсегда может остаться без ногтя или с  деформированным 
ногтем.

2. Лейконихия — небольшие белые пятна (если мы говорим 
о норме) на ногтевой пластине, не представляющие опасности. 
С ними можно работать.

3. При сильном повреждении верхнего — дорсального 
слоя, полученном при некорректном снятии искусственного 
материала, перепила ногтевой пластины, в результате сильного 
расслоения ногтевой пластины покрытие делать нельзя. Необ-
ходимо дождаться восстановления путем физиологического 
срастания ногтевой пластины.

4. Необходимо помнить, что некачественные гели и лаки, 
формальдегиды, щелочи и  кислоты, а  также бытовая химия, 

ацетон, растворители, щелочные кератолитики разрушают 
белок — ногтевой кератин.

5. Нельзя глубоко обрабатывать кутикулу и  делать по-
крытие в  технике «под кутикулу». Это может травмировать 
ногтевую пластину и  привести к  проникновению инфекций 
в зоне матрикса. Необходимо очень деликатно работать в зоне 
гипонихия, не надрывая его, правильно подбирать техники 
и учитывать все критерии при покрытии или моделировании 
искусственными материалами, чтобы не надорвать ониходер-
мальную полосу и не привести к онихолизису.

6. Работать можно только по сухой ногтевой пластине, 
так как липиды, входящие в клеточный состав ногтя, хорошо 
взаимодействуют с  водой, и  ноготь увеличивается — разбу-
хает. А при высыхании влага, испаряясь по всей поверхности 
ногтевой пластины создает парниковый эффект под искус-
ственным покрытием, что может привести к  развитию пато-
генной зоны, а в последствии к инфекционным заболеваниям.

7. Необходима деликатная обработка в  зоне боковых си-
нусов в  зоне ногтевых вростов. Повредив их, можно спрово-
цировать появление поперечных трещин со стороны ребер 
жесткости и повредить стрессовую зону ногтя. Если говорить 
о работе с ногтевой пластиной на ногах, то неверная обработка 
ногтевых вростов может привести к врастанию ногтевой пла-
стины и необходимости лечения клиента у хирурга.

Данная информация необходима к изучению мастерам ма-
никюра и педикюра. Также будет очень полезна конечному по-
требителю — клиенту, помогая в контролировании работы ма-
стера и  давая основы для понимания, стоит ли конкретному 
мастеру доверять свое здоровье и красоту.
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Минимально инвазивная стоматология: теория и перспективы
Яргин Сергей Вадимович, кандидат технических наук, доцент

Российский университет дружбы народов (г. Москва)

В этом обзоре анализируется развитие отечественной стома-
тологии с 1970-х гг. Особое внимание уделено диагностике 

и терапии кариеса. В этой связи обсуждается концепция мини-
мально-инвазивной стоматологии (МИС), которую также на-
зывают «стоматология минимального вмешательства». МИС 
включает экономные методы препарирования, основанные, 
по возможности, на индивидуальной оценке активности ка-
риеса [1–4]. Концепция МИС применима к заболеваниям паро-
донта [4,5], в частности, к рецессии десны (РД). В отечественной 

литературе термин МИС впервые появился в переводных ста-
тьях [6]; сегодня он встречается нередко. Некоторые статьи не 
имеют обзора литературы, популяризируют определенные про-
дукты и методики [7,8]. МИС иногда характеризуют как требу-
ющий специального оборудования и квалификации метод, ре-
ализуемый в дорогих частных клиниках [9–11]. Отметим, что 
отказ от инвазивных методик в рамках МИС должен снижать 
стоимость терапии. Во многих странах отмечается уменьшение 
заболеваемости кариесом, очевидно, вследствие широкого ис-
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пользования препаратов фтора, улучшения гигиены полости 
рта и  изменения характера питания. Это служит дополни-
тельным аргументом в  пользу экономного препарирования. 
Возможность и необходимость экономить зубную ткань в про-
шлом недооценивались. Девизом советского здравоохранения 
был приоритет профилактики, который реализовался посред-
ством медицинских осмотров и  диспансеризаций  [12,13]. Во 
многих школах стоматологические медосмотры с  лечением 
проводили дважды в  год  [14]. Ранние, иногда сомнительные 
кариозные изменения обрабатывали путем сухого препариро-
вания нередко тупыми вращающимися инструментами с  из-
быточным удалением тканей зуба. Препарирование без воз-
душно-водяного охлаждения нежелательно ввиду возможного 
термического повреждения или высушивания тканей  [11]. 
Вместе с  невысоким качеством пломбировочных материалов 
все это приводило к ускорению реставрационного цикла, фрак-
турам и экстракциям. Реставрационный цикл может разрушать 
зубы быстрее, чем кариес. Согласие на лечение у  пациентов 
спрашивали не всегда, в  особенности, у  детей и  подростков. 
В наши дни пациентов стоматологических поликлиник иногда 
просят заранее подписать документ, удостоверяющий их со-
гласие на неназванные процедуры; а препарирование могут на-
чать в ходе осмотра, не спросив согласия. Исследование с по-
мощью зонда часто выполнялось с  применением избыточной 
силы. В мировой литературе использование зонда для диагно-
стики раннего кариеса признано устаревшим  [15–17]. «Когда 
зонд застревает в фиссуре, это на самом деле связано с местной 
анатомией извилистой структуры фиссуры, неважно, пора-
женной или здоровой»; «Неправильно использованный зонд 
может вызвать локальное повреждение» [6]. Деминерализация 
эмали и  дентина в  отсутствии механического повреждения 
может быть обратимой [3,18]. В некоторых отечественных пу-
бликациях по-прежнему рекомендуется зондирование: «При 
наличии кариозной полости зонд задерживается в  пределах 
эмали и дентина» [19], что может вести к повреждению. Зонди-
рованием определяют глубину, болезненность стенок и дна ка-
риозной полости, плотность дентина [10,19,20]. Пигментацию 
в области фиссур сегодня не рекомендуют учитывать как при-
знак кариеса, в  особенности, в  целях прогнозирования ден-
тинного кариеса постоянных зубов  [16,21]. По-видимому, ги-
пердиагностика продолжается до настоящего времени, о  чем 
свидетельствуют данные о частоте кариеса у детей в возрасте 
3 лет — 67%, 6 лет — 87%, 12 лет — 92% [22]. Соответствующие 
цифры в зарубежной литературе, как правило, ниже. На рент-
генограммах можно видеть, что качество пломбирования кор-
невых каналов часто бывало недостаточным. Не все стома-
тологи обладают достаточными навыками для выполнения 
эндодонтических процедур [23]. Качественному лечению, осо-
бенно в  эндодонтии, препятствовала ограниченная доступ-
ность эффективных анестетиков [24].

Традиционный подход к  терапии кариеса, «расширение 
для профилактики», не ставился под вопрос до недавнего вре-
мени. Согласно Национальному руководству по терапевтиче-
ской стоматологии (2021 г.), «необходимо удалить все повре-
жденные ткани» [25]. При таком подходе неизбежно удаление 
твердых тканей зуба. На других страницах той же книги име-

ются осторожные рекомендации: «При использовании совре-
менных пломбировочных материалов в неглубоких и средних 
полостях достаточно удалить основную массу инфицирован-
ного дентина и герметично запломбировать полость» [25]. От-
метим, что при препарировании больших полостей экономный 
подход не менее важен, чтобы предотвратить фрактуру. Руко-
водство по детской терапевтической стоматологии  [26] реко-
мендует иссекать только деминерализованные ткани, отмечая 
возможность де- и реминерализации. Вместе с тем, предписано 
«максимальное удаление патологически измененных тканей 
зуба»  [26]. Часто рекомендуется полное удаление нежизне-
способного, патологически измененного  [9,10,11,19,20] и  пиг-
ментированного дентина (допускается оставление плотного 
пигментированного дентина на дне глубоких полостей)  [10]. 
Границы полости создаются в  зоне прозрачного, интакт-
ного [19] или светлого, твердого дентина [10]. Нечувствитель-
ность дентина при диагностическом препарировании (т. н. «тест 
сверления» [20]) рассматривается как признак его нежизнеспо-
собности, «что имеет решающее значение при определении 
объема препарирования» [20]. В мировой литературе давно вы-
ражается озабоченность по поводу гипертерапии кариеса [27]. 
Преобладает мнение, что размягченный дентин не обязательно 
полностью удалять [2, 28–30]. Главное — не повредить твердые 
ткани. Неселективное препарирование до твердого дентина 
считается гипертерапией; в частности, рекомендуют оставлять 
мягкий дентин на обращенной к пульпе стенке полости [28,31]. 
Оценка активности кариозного процесса в целях индивидуали-
зации лечения редко обсуждается в русскоязычной литературе, 
а предлагаемые критерии (число полостей и депульпированных 
зубов) [32] сомнительны, поскольку роль ятрогенного фактора 
трудно оценить. Достоверным способом оценки активности 
кариеса должно быть наблюдение в  динамике с  учетом анам-
неза [16,33]: если пациент на протяжении многих лет не замечал 
самопроизвольного разрушения зубов, в  т. ч. после фрактур 
и выпадения пломб, это может служить аргументом в пользу 
более экономного препарирования  [34]. Таким образом, па-
циенты должны участвовать в  принятии решений о  лечении. 
По-видимому, кровоточивость десен препятствует развитию 
кариеса благодаря бактерицидным свойствам крови, частому 
полосканию рта и щадящей «зубной» диете.

Концепция МИС применяется также в пародонтологии [18]. 
Примером может послужить рецессия десны (РД), которую 
в отсутствии воспаления также называли идиопатической пе-
риодонтальной атрофией или инволюцией. РД характери-
зуется смещением зубодесневого соединения в  апикальном 
направлении от эмалево-цементной границы. Частота РД уве-
личивается с  возрастом; она варьирует от 8% среди детей до 
100% в  возрасте более 50  лет  [36]. По другим данным, в  воз-
растной группе 15–25 лет частота РД составила 26,9%; а среди 
45–60-летних — 70,27% [37]. Больные нередко жалуются на по-
вышенную чувствительность обнаженных корней, в  области 
которых возможно развитие кариеса. Существует мнение, что 
РД не является неизбежным возрастным изменением, а возни-
кает под действием воспаления и  травматизации  [36]. Среди 
факторов, способствующих развитию РД, в  литературе упо-
минаются деструктивные заболевания периодонта, интен-
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сивная чистка зубов, травматическое использование зубо-
чисток и  зубных нитей, протезирование, аномалии формы 
и расположения зубов и их корней, пирсинг, курение, вирусные 
инфекции, удаление зубов с  избыточным кюретажем лунки 
и др. [36,37] (ссылки см. также [38,39]). Во многих публикациях 
отмечается корреляция распространенности зубного налета 
и камня с РД [40–42]. Следует подчеркнуть, что корреляция не 
доказывает причинно-следственную связь. Имеется мнение, 
что поддесневая бляшка и камень сами по себе мало или совсем 
не влияют на прикрепление десен [43] т. е. вторичны по отно-
шению к деструкции зубодесневого соединения. Не выявлено 
связи между зубным камнем и РД у подростков [44]. Часто при-
водимый аргумент о зубном налете как источнике патогенных 
микроорганизмов может иметь смысл при наличии воспа-
ления, хотя разнообразная микрофлора представляет собой 
норму для ротовой полости, а большинство микроорганизмов 
зубного налета не относят к патогенным [45]. Характер взаи-
мосвязи между налетом/камнем и РД различен в разных соци-
альных группах: среди лиц с низким уровнем гигиены полости 
рта поддесневые отложения более распространены и коррели-
руют с нарушением прикрепления десен. У пациентов с адек-
ватной гигиеной полости рта эта связь менее очевидна [38,39]. 
Отметим, что понятие «гигиена полости рта» недостаточно 
четко определено, поскольку требования гигиены смешивают 
с  эстетикой. В  этой связи в  литературе встречаются бездока-
зательные утверждения, например: «Жесткая щетка не только 
не повреждает десну, но способна оказать лечебное воздей-
ствие на ткани пародонта, редуцируя РД за счет эффекта ме-
ханической стимуляции» [46]. Подобные утверждения проти-
воречат данным литературы  [47,48] и  могут способствовать 
учащению РД. Не случайно у правшей РД в среднем более вы-
ражена слева [49]. Вызывают сомнения рекомендации пальце-
вого массажа десен, а  также использование лазера в  лечении 
РД  [50]. Повреждающее действие подобной терапии на атро-
фированную ткань может маскироваться субъективным улуч-
шением вследствие эффекта плацебо. Из общей патологии 
известно, что повреждение может усиливать атрофию, при ко-
торой снижена способность тканей к регенерации. Низкоэнер-
гетическая лазерная терапия используются в  лечении заболе-
ваний пародонта, однако некоторые систематические обзоры не 
подтвердили ее эффективность [51]. Данные литературы разно-
речивы [52]; объективность многих публикаций вызывает со-
мнения. Подобно другим видам электромагнитного излучения, 
лазер в малых дозах вызывает нагрев, а в более высоких — по-
вреждение. Предполагаемое нетепловое (фотохимическое) ле-
чебное действие лазера теоретически малопонятно; требуются 
независимые исследования в  т. ч. на животных, включающие 
термометрию, с  целью изучения возможного повреждающего 
и  лечебного действия. Преимущества бактерицидного эф-
фекта лазера перед полосканиями ротовой полости вызывают 
сомнения. Предполагаемое усиление регенерации может пред-
ставлять собой репаративную реакцию на повреждение, что 
в целом неблагоприятно в условиях атрофии. Другие области 
применения лазера — фотодинамическая терапия, абляция 
и др. выходят за рамки данного обзора. Хирургическое лечение 
РД здесь также не рассматривается.

Снятие зубных отложений производится с  помощью ме-
ханических (ручных или вращающихся) инструментов, уль-
тразвука или лазера. Механическое удаление зубного камня 
(скейлинг) сопряжено с риском повреждения тканей, ортопе-
дических конструкций и реставраций [53]. Повреждение эмали 
и  мягких тканей может вести к  повышенной чувствительно-
стью зубов и РД [54,55]. По мнению автора, эта процедура не 
показана, по крайней мере, больным старшего возраста с РД, 
особенно, при подвижности зубов. Ручной скейлинг требует 
навыка, иногда выполняется в условиях недостаточного обеспе-
чения качества [23,53]. Ультразвук может повреждать пломбы, 
реставрации и деминерализованную эмаль [53]. Лазер обсуж-
дался выше. С учетом относительной твердости зубного камня, 
его соединения с эмалью и особенно с цементом [56], требует 
дальнейшего изучения повреждение поверхности зубов при 
различных методах удаления камня [57] в т. ч. в физических экс-
периментах. Сообщается также, что чрезмерно интенсивная 
чистка зубов не только способствует развитию РД, но может 
повреждать эмаль. При атрофии десен чистка зубов щеткой 
должна быть осторожной, ее желательно частично или полно-
стью заменить полосканиями полости рта [58]. Повреждающее 
действие чистки зубов более вероятно при наличии дефектов 
(эрозий) [59] и локальных истончений эмали, а также при де-
минерализации. В отсутствии повреждения деминерализация 
может быть обратимой [3,18].

Приведенные выше соображения относятся также к  экс-
тракции зубов, после которой предписан кюретаж лунки: 
«После извлечения зуба, хирургической ложечкой удаляют 
разрастания патологической грануляционной ткани и  остав-
шуюся гранулему»  [60]; аналогичные рекомендации имеются 
в современных изданиях  [61,62]. Знакомые со стоматологиче-
ским материалом патоморфологи знают, что названные ткани 
визуально трудноотличимы от нормальной ткани десны, ко-
торая нередко удаляется при кюретаже. Гистологическое ис-
следование соскобов из лунок после экстракции зубов могло 
бы стать темой диссертации. В некоторых отечественных изда-
ниях отмечается необходимость осторожного выскабливания 
лунок в области нижних моляров [63,64]. В зарубежных руко-
водствах рекомендуется щадящее выскабливание [65]; кюретаж 
лунки не всегда упоминают среди обязательных процедур [66]. 
Избыточный кюретаж может способствовать РД, обнажению 
корней соседних зубов, повышенной чувствительности и боли, 
иногда достаточно интенсивной, чтобы повлечь за собой следу-
ющее удаление. Мы описали случай экстракции верхнего мо-
ляра с избыточным кюретажем лунки и развитием РГ (статья 
с  иллюстрациями доступна в  Интернете  [39]); позже потре-
бовалась экстракция соседнего моляра. При атрофии вообще 
и возрастной атрофии в особенности, отношение к тканям па-
родонта должно быть осторожным и  щадящим; лечение на-
значается индивидуально в  зависимости от выраженности 
воспаления и  атрофии, а  также эстетических запросов паци-
ента. С учетом изложенного лечение РД должно соответство-
вать концепции минимально-инвазивной периодонтальной те-
рапии [35] и МИС в целом.

Широкомасштабная приватизация стоматологии по-
влекла за собой новые проблемы. Некоторые частнопракти-
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кующие стоматологи убеждают пациентов соглашаться на 
экстракции и  протезирование. Используются клише: «Зуб 
сгнил, нитевидная трещина, альвеолярная кость рассоса-
лась. Вы все равно скоро потеряете этот зуб» (хотя status lo-
calis не меняется многие годы). При экстракции зубов неко-
торые стоматологи в поликлиниках предлагают выбор: «Вам 
платную или бесплатную инъекцию?» Анестезия после бес-
платной инъекции неполная. Возможны следующие послед-
ствия: больной может отказаться от кюретажа лунки при на-
личии показаний. Если пациенту предстоит протезирование 
с удалением многих зубов, после болезненной экстракции он 
скорее воспользуется платной услугой. Использование фак-
тора боли для манипуляции в  направлении платных услуг 
противоречит медицинской этике. Согласно резолюции Все-
мирной медицинской ассоциации, доступ к адекватному обе-
зболиванию относится к правам человека  [67]. Стоматологи 
нередко выбирают план лечения, руководствуясь коммерче-
скими соображениями, а не клиническими показаниями [68], 
что признается в  частных беседах. В  некоторых бесплатных 
поликлиниках принимается оплата в частном порядке, а не-
платящих пациентов подвергают моббингу (пренебрежитель-
ному отношению вплоть до издевательства); в стоматологии 
отмечалось грубое обследование с помощью зонда, намеки на 
плохое качество пломбировочного материала, недостаточная 
анестезия. Моббинг (harassment) пациентов в  бесплатных 
медицинских учреждениях стал наблюдаться после эконо-
мических реформ 1990-х годов. В  особенности, некоторые 
пожилые люди воспринимают такое отношение как оскорби-
тельное и остаются дома, даже если у них имеются симптомы 
или хронические заболевания. Очевидно, что это — одна из 
причин относительно низкой средней продолжительности 

жизни. В условиях соблюдения медицинской этики и законо-
дательства, рыночная экономика создает условия для сорев-
нования конструктивных идей, инноваций и  качества услуг, 
а при несоблюдении названных норм конкуренция оборачи-
вается дискредитацией бесплатной медицины.

Среди мер по устранению недостатков следует назвать вне-
дрение в стоматологии тех же принципов медицинской этики, 
что и  в  других разделах медицины: «Стоматология для паци-
ентов вместо стоматологии для стоматологов» [27]. Кроме того, 
необходимы экономические меры, направленные на то, чтобы 
частнопрактикующие стоматологи принимали пациентов, за-
страхованных по обязательному медицинскому страхованию 
(по  примеру некоторых стран Европы, подробнее см.  [69]). 
Текст настоящей статьи в  краткой форме был опубликован 
в  «Австрийской зубоврачебной газете»  [70]; в  последовавшей 
переписке зарубежные коллеги давали следующие советы: за 
незаконную оплату, вмешательства без достаточных показаний 
и несоблюдение принципа информированного согласия преду-
преждать, а  затем лишать права заниматься зубоврачебной 
практикой. После лишения можно выдавать целевые разре-
шения на работу в регионах или учреждениях с нехваткой со-
ответствующих специалистов. Последнее применимо к врачам 
всех специальностей. Для осуществления этих мер необходим 
эффективный, свободный от коррупции механизм. Стоматоло-
гическое лечение в бесплатных поликлиниках должно осущест-
вляться на высоком современном уровне  [71]. Одновременно 
зарплата стоматологов в  поликлиниках должна быть прибли-
жена к мировому уровню. Пациентов необходимо объективно 
информировать о возможных вариантах лечения и давать реко-
мендации с учетом медицинских показаний, пожеланий и воз-
можностей [6,72].
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Conceptual analysis of English-language and Kazakhstani public service announcements
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This article researches the main concepts identified in Kazakhstani and English-language public service advertising examples. Recently, public 
service advertising has been studied by various scholars in the fields of journalism, discourse analysis, and cognitive linguistics. The article aims at 
investigating the conceptual influence of public service advertising produced in Kazakhstan and English-speaking countries. For this purpose, sev-
eral public service announcements have been selected and analyzed from the conceptual viewpoint. The feedback given on those advertisements 
was researched with the help of sentiment analysis. As a result, the main concepts of the selected samples were found, and their effect was defined. 
The outcomes of the research may be applied to the study of public service advertising from the perspective of cognitive linguistics.
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Концептуальный анализ англоязычных и казахстанских социальных объявлений
Ережепбай Асель Сагындыковна, студент магистратуры

Казахский университет международных отношений и мировых языков имени Абылай хана (г. Алматы, Казахстан)

В статье рассматриваются основные концепты, найденные в казахстанской и англоязычной социальной рекламе. В последнее 
время социальная реклама широко исследуется в различных сферах: в журналистике, в анализе дискурса, в когнитивной лингви-
стике. Цель данной статьи — изучить концептуальное влияние социальной рекламы, произведенной в Казахстане и в англогово-
рящих странах. Для этого были отобраны примеры социальной рекламы. Данные примеры были проанализированы с концепту-
альной точки зрения. Комментарии к выбранной социальной рекламе также были изучены. В результате были определены основные 
концепты выборки, и удалось выявить их эффект на зрителей. Результаты исследования могут быть применены в дальнейшем из-
учении социальной рекламы с перспективы когнитивной лингвистики.

Ключевые слова: социальная реклама, концепт, концептуальное воздействие, когнитивная лингвистика, вербализация

Introduction

Advertisement is one of the most important fields of human ac-
tivity. Apart from convincing customers to buy certain products, it 
creates a unique field for exploration which has been attracting the 
attention of researchers for many decades. According to G. Nikola-
jschvili, social advertisement uses multiple channels of influence, in-
cluding visual impression and conceptual impact [1]. The choice of 
words, obviously, affects the way an advertisement is going to be per-
ceived. Customers are more likely to react to the concepts which are 
familiar to them and activate certain areas in their cognition. Those 
concepts may be presented explicitly or implicitly. Verbalization 
plays a certain role here, being the factor of influence as well.

As Tomskaya believes, social advertising (or  public service an-
nouncement) is a specific type of advertisement whereby «not goods 
and services are advertised, but the actions of people, capable of re-
solving social problems» [2]. In Russian and Kazakh research this field 

of advertisement is addressed as «social advertisement», which re-
flects its non-commercial character and underlines its importance for 
the society. In English, however, another term is widely used: «public 
service announcement» or «public service advertising», both acro-
nymized as «PSA». Hence, we proceed to use this term to describe 
the advertisement examples related to social problems and conflicts.

In general, public service announcement is understood as a call 
for action, as Alyson J. Crozier believes [3]. Here is an incomplete list 
of problems which are reflected in this type of advertisement:

— drug abuse and drug dealing;
— domestic abuse;
— harassment;
— violence towards children;
— climate change;
— pollution;
— violence towards animals;
— crime;
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— political issues;
Contemporarily, public service announcements also include the 

issue of pandemic.

Literature review

The development of PSA in Kazakhstan is quite a controversial 
issue. First, as A. Romanov notes, there is no common definition of 
this term in Post-Soviet countries, as «social advertising» is not as 
precise as «PSA»  [4]. Despite this fact, Kazakhstani PSA exists. It 
can be seen on the billboards, on the Internet, within the scope of 
specific celebrations etc. It can be sponsored either by government 
or by third parties such as companies or charities. The underdevel-
oped character of Kazakhstani PSA is motivated by various factors, 
including limited scope of distribution, absence of interest from the 
society’s side, censorship, and the partial or total absence of funding. 
Although PSA is generally created on non-commercial basis, it still 
needs financial support to be transmitted properly [5].

In USA, PSA is distributed on the regular basis. Its relevance, his-
tory and effectiveness were analyzed by various researchers. For the 
present research, the studies of language of PSA are the most rele-
vant. For instance, in 1974 Jerry R. Lynn wrote an article where he 
dwelled on the effect that persuasive appeals produced when used in 
public service advertising [6]. Here it is necessary to note that 1970s 
were the time when cognitive linguistics started its development as a 
separate field of science. Although Lynn’s research mainly concerned 
the rhetorical techniques, it needs to be evaluated for its pioneering 
steps in investigating PSA as a definite phenomenon. However, most 
of the studies in this field concern the language of advertising in gen-
eral: they do not focus on any particular types of advertisements. 
Such studies include the works of J. O. Sullivan, I. Piller, G. Cook, 
A. H. Kuppens, etc.

In 2013, Hai-bin Wu from the polytechnic college of China tried 
to apply the Appraisal model to public service advertising texts. Ap-
praisal model is a system of language evaluation which belongs to the 
spheres of conceptual and sentiment analysis. This scholar attempted 
to investigate various samples of PSA written in English; some con-
cepts were identified during the work, and the scheme which was built 
as a result resembled the regular nucleus-periphery model of a con-
cept. On the other hand, the scholar was mainly counting the posi-
tive and negative sentiments found in the samples. As he noted, affect 
and appreciation are the driving forces of the creation of judgment [7].

Russian sources present an explicit research on this topic. For in-
stance, S. Zemskov believes that PSA is a communicative resource 
of power; this view makes the study of PSA closer to the inquiries 
in the field of critical discourse analysis  [8]. Several dissertations 
were written on the topic, including those by A. Solodovnikova, 
R. Krupnov, R. Ryumin, etc. Mostly, those works were the bridge 
between journalism and linguistics. They analyzed the rhetorical 
models utilized in PSA and connected them to the influence of this 
type of advertising on the consciousness and behavior.

Some of the concepts targeted by the researchers of PSA are 
family, fear, and harm. M. Terskikh handled a research which related 
to investigating the role and importance of the concept of family in 
contemporary public service announcements. In particular, he di-
vides this wide concept into several terminals consisting of such slots 

as «nuclear family», «motherhood», «fatherhood», «respect for the 
elderly», and so on [9].

The concepts of PSA in social media were analyzed by E. Nem-
chinova [10].

Chkambayeva Z. A. conducted a research concerning the connec-
tion between public service advertising and the linguistic picture of 
the world of Kazakhstani people. She also provided some examples of 
successful and unsuccessful PSA regarding the effect, feedback, and 
evaluation from the side of viewers [11]. Still, we find this amount of 
research in the field of public service advertising insufficient. Espe-
cially, the linguistic side of such studies needs to be developed.

Methodology

For the present research, 11 public service advertising examples 
from Kazakhstan and English-speaking countries have been selected. 
Among them, there are two videos and 9 posters. The channels of dis-
tribution vary. The videos were mainly distributed via TV and internet, 
while posters can be seen both in virtual and paper variants. The issues 
discussed in these PSA include traffic control, climate change, pollu-
tion, violence towards animals, Internet addiction, and drug abuse. The 
examples were analyzed in conceptual way: the main linguistic concepts 
were identified, and the features of their influence were discussed.

Results and discussion

According to Rene Weber et al, one of the most widespread topics 
of English public service advertising is drug abuse [12]. Statistically, 
20 million of US citizens reported having substance use disorders in 
2018. The same year, 17% of people with drug addiction had serious 
thoughts about suicide. As the statistics provided by American Ad-
diction center shows, drug abuse is a considerable problem for mi-
nors, with 35% of people aged 18–25 reporting the use of substances. 
Although PSA on this topic is widely provided, there is little evidence 
of its actual effectiveness.

Meanwhile, the situation in Kazakhstan is not quite different from 
that of US. Kazakhstan occupies 33rd place among 93 countries by the 
deaths from drug overuse. There is little or no research about this sit-
uation, although heroine is one of the most popular substances to be 
found on the streets of Kazakhstan, as the annual statistical report of 
UN notes. These factors lead to creation and distribution of PSA on the 
billboards and on the Internet. At the same time, the effectiveness of 
this PSA is rarely discussed in scientific sphere. The articles mentioned 
above mainly address the general problems of PSA in Kazakhstan.

Another problem which is widely discussed in both English-lan-
guage and Kazakhstani PSA is climate change. As to O. Golub, PSA 
tends to dwell on the most crucial situations happening in the society, 
and climate change is one of such situations [13]. Obviously, it attracts 
the attention of various groups of people, regardless of age, gender, 
and social class. Posters and billboards with PSA related to pollution, 
fumes, toxic discharges etc. can be seen both on the Internet and on 
the streets. Generally, such PSA is subsided from government’s side.

PSA on gender issues (especially public service advertising re-
lated to feminism and harassment) is widespread in America, Britain 
and other English-speaking countries. Kazakhstan also pays atten-
tion to this issue. For instance, in 2019 UN Women filmed a video 
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on domestic abuse and gender inequality, calling for action and fo-
cusing the attention of the society on these problems. On the other 
hand, the effectiveness of this video was not subject to scientific re-
search as well.

In general, PSA of US and Kazakhstan have a few similarities in 
terms of distribution (virtual and offline), topics (climate change, drug 
addiction, etc.) and channels of influence (visual and conceptual). Fur-
ther research will show the appropriateness of these inferences.

The videos contained quite different concepts as they were about 
distinct topics. The first video, filmed in English, is entitled «Are you 
living an Insta lie?» Such a title is a calembour, the change of «Insta 
life», a popular contemporary phrase which describes a person who 
spends a significant amount of time on social media apps. The plot of 
the video is as follows: several people share their lives on Instagram, 
following each other’s publications and giving likes to each other. 
However, none of their publications is real. The girl who shots a selfie 
with her boyfriend is having a conflict with him, the woman’s office 
table is not as perfectly neat as she wants it to be, and the man who 
marks his selfie with a hashtag «effortless» spends a lot of time trying 
to fix his photo. These examples are finished with a slogan: «Ditch the 
label. Your world, prejudice free». The real meaning of the video is re-
vealed when this slogan comes to the stage: this PSA is about the prej-
udices which people have about each other.

The following concepts were identified in this video: friendship, 
togetherness, social media, labels, prejudice, addiction, reality, falsi-
fication. The analysis of YouTube comments led to the assumption 
that «labels» was the most effective concept: over 60% of commen-
tators highlighted the use of this word. Also, the most popular com-
ments were about reality, fake world, faking the smiles, and using so-
cial media to distract from «painful real environment». One of the 
commentators compared Instagram use to «drug addiction» which 
may cause abstinence if quitted.

The example from Kazakhstan also touches quite a crucial sub-
ject: togetherness of the nations. In this video, two soldiers are 
fighting in World War II. One of them is Kazakh, and another is Rus-
sian. They hide in an abandoned house, surrounded by the enemies, 
and the Kazakh soldier tells his friend that he has a big family. In a few 
minutes, the enemies invade, and the Kazakh soldier dies, trying to 
protect his friend. Then the video shows the end of the war. The Rus-
sian soldier finds the family of his Kazakh friend and tells them about 
his savior. The video ends with the famous slogan: «One country. One 
nation. One destiny».

The concepts identified in this video are as follows: family, friend-
ship, heroism, sacrifice, salvation, togetherness. The video was pub-
lished on YouTube, but there were no comments, which made it im-
possible to analyze its actual effectiveness with live samples. This 
PSA was also copied to Vkontakte, and there were 275 comments, 
around 65% of them containing hate towards the creators of the 
video. The remaining commentators pointed out that the video was 
«strong» and «almost made them cry». The emotional side of the PSA 
was highlighted, while the concepts mentioned above were not un-
derlined. When it comes to negative comments, they were mainly 
written to certain people who liked or disliked the video. Again, the 
real effect of this PSA could not be analyzed through these samples, 
as they contained no useful information about how this video influ-
enced the people. Here appears an assumption that social media is 

not a common channel of PSA distribution in Kazakhstan. The com-
ments found there do not reflect the whole picture of PSA influence. 
However, some users pointed out that the above-mentioned video 
was «overly emotional» and thus failed to impress the viewers.

The problem of climate change was addressed in the recent 
poster which was published online. There, Google maps site was pre-
sented, and the slogan was as follows: «The search Almaty — garden 
city gave no results» («По запросу Алматы — город-сад ничего не 
найдено». This PSA operated with the concepts of greenness, na-
ture, home, and changes; in general, it was perceived positively and 
marked as one of the best public service announcements created in 
the recent decades.

Another example of PSA is a poster which could be found in Al-
maty in 2012. The poster contained an image of a sheep crossing 
the street where the zebra is not provided. The bilingual slogan says: 
«People cross the road where it is allowed, sheep cross the road where 
they want» («Люди переходят по правилам, бараны — где при-
дется»). This slogan was evaluated as «powerful» and sometimes 
«hateful»: people liked it partially. Some viewers saw discrimination in 
this poster and claimed that this also happened in developed countries. 
However, the general influence of the poster was evaluated as positive. 
The concepts identified in this example are rudeness and politeness, 
citizenship, rules, breaking the rules. The PSA mainly relies on highly 
negative connotation of the word «sheep» in Russian language, as in 
Kazakh this word was substituted with quite general notion meaning 
livestock.

One example of PSA from an English-speaking country is a 
poster with two jaguars on it: a mother and a child. They are walking 
through the valley with labels «S» and «XL» attached to their spines. 
The slogan says: «Fashion claims more victims than you think». This 
PSA was highly priced by the commentators of the site where it was 
published, though some of them still denied the presence of any 
danger for the jaguars. The concepts are as follows: victims, fashion, 
life, death, sacrifice. The general influence of this PSA can be evalu-
ated as positive. However, it can be also noted that this example of 
public service advertisement did not get enough attention from the 
English-speaking community.

In 2020 Kazakhstan started a campaign against bullying in schools. 
As Astana Times notes, every fifth teen in Kazakhstan has been bul-
lied at least once a month (or has been a bully himself or herself) [14]. 
These statistics led to creation of this program, aimed at making people 
aware of what is happening inside of the schools. Using the hashtag 
#bullyingispainful, anyone can share their stories on social media. The 
creator and developer of this program, «Aynalayin» public organiza-
tion, believes that it will help the pupils overcome their problems.

This campaign has become quite powerful during distance edu-
cation period, when schoolchildren had to attend online classes. It 
made them even more vulnerable to the bullying, say the official rep-
resentatives of the program. As a result, the number of videos in-
creased. TikTok, a popular social media app, contains up to twenty 
videos with this hashtag with 31,000 views in general. The original 
video, published by Peremena Media, received over 6000 likes and 
371 comments, most of them being highly positive about the future 
outcomes of this campaign. The rest of the commentators, however, 
divided into two parts. Some of them believed that this campaign 
would have no practical result. Others noted they had never been 
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bullied «and never will be», thus eliminating the creators’ attempt to 
attract attention to this problem. Overall, the scope of positive com-
ments was wider than that of negative comments. This campaign can 
be said to receive mainly positive feedback from social media users. 
However, its real effect cannot be tested due to the absence of data 
in this field. The concepts identified in this campaign are as follows: 

bullying, help, urge, safety, comfort and discomfort, children rights, 
discrimination, aggression, protection. All the concepts were men-
tioned in the comments, so the conceptual influence of the posters 
is quite successful.

The following table shows the peculiarities of the remaining En-
glish-language public service advertising examples.

Table 1. English-language PSA: concepts

Slogan Illustration Concepts

«Don’t take the joy out of city»
An abandoned entertainment park with 

tons of rubbish lying all around
Pollution, citizenship, joy, childhood

«Stop global warming»
The Statue of Liberty and the famous 

pyramids 

Citizenship, humanity, global warming, 
Earth, safety, home, protection, 

civilization

«Do you know what you eat?»

Vegetables in the form of scorpions and 
other insects, implying that the genes of 
those insects were used when breeding 

the vegetables

Food, inevitable changes

«Thousands of people owe their lives to 
organ donors»

A woman hugging a ghost-like figure in 
the hospital corridor

Togetherness, humanity, soul, friendship, 
sacrifice

«Don’t drink and drive»
An instrument for opening wine bottles 

which sits in a wheelchair
Safety, life and death, consequences, 

boundaries, rules, citizenship

These examples illustrate the main concepts which are crucial for 
English-language public service advertising. As it can be seen from 
the right column, one of the most widespread concepts is citizenship 
which includes patriotism, serving to the country, and having certain 
political interests. The analyzed examples of Kazakhstani public ser-
vice announcements also had this concept. The area of climate change 
was also widely addressed in both English and Kazakhstani PSA. In 
general, most of the concepts appear to coincide. However, there are 
some slight differences in representation and distribution of the PSA.

For instance, Kazakhstan tends to transmit the PSA messages 
through TV or other government channels, while English-language 
PSA can be published anywhere. It can be noticed that Kazakhstani 
public service advertising does not receive the same number of re-
sponses as English-language PSA does when it is published online. 
As it has been mentioned above, the two videos were completely un-
equal in terms of responses. «Are you living an Insta lie?» received 16 
million views and 13,046 comments, while the YouTube version of 
Kazakhstani PSA on national togetherness received almost no feed-
back. When it was published on Vkontakte, however, 375 people re-
sponded, and approximately half of the comments were positive. This 
leads to an assumption that the sphere of online distribution of PSA 
in Kazakhstan is underdeveloped.

When it comes to the conceptual influence of PSA, both En-
glish-language and Kazakhstani samples ended up being quite suc-
cessful. The concepts were not difficult to identify, and they produced 
the expected effect on the viewers.

Conclusion

In the present research, the features of English-language and Ka-
zakhstani public service advertising were analyzed in a contrastive 

way. For this purpose, the method of conceptual analysis was uti-
lized. The verbalized and non-verbalized concepts of the PSA were 
identified, and their influence on the viewers was investigated. Each 
PSA consisted of several concepts, some of which were widely and 
explicitly presented in the slogans, and some were implicitly given 
by the sceneries, illustrations, and dialogues. Both explicit and im-
plicit concepts had certain effect on the viewers. By «explicit con-
cept» we refer to the verbalized linguistic constructions which can 
be found in the slogans or in the dialogues: their presence is justi-
fied and obvious. By «implicit concept» we refer to the unverbal-
ized or verbalized notions met in the dialogues, illustrations, videos 
etc. Their presence is inferred and guessed by those who reply and 
give feedback to the mentioned PSA. An example of PSA was con-
sidered successful if almost all the concepts were identified by the 
viewers of this public service announcement. The negative or posi-
tive replies consisting of single words were not considered sufficient 
for the analysis.

Among the analyzed concepts, citizenship and climate change 
were the most popular for both countries. Apart from these, the 
concepts of togetherness, friendship, and humanism were discussed 
widely. Thus, the main differences between Kazakhstani and En-
glish-language PSA lie in the channels of distribution. While En-
glish-language public service advertisement receives most of its 
feedback online, Kazakhstan is still developing this sphere. The sen-
timent analysis of the comments showed that, however, the feed-
back is quite similar in both cases: positive responses outbalance the 
negative ones. Even if a PSA is criticized, it produces certain effect 
on the viewers. Other distinctive features include the cultural differ-
ences in conceptual content of PSA, which prescribes further anal-
ysis of this field.
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Translating proper names in video games: an analysis of «Detroit: Become Human»
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Video games create an immersive experience, where players are taken into a fictional world full of original places and unique characters. This 
paper aims to identify the features and techniques for effective translation of proper names in video games to preserve the experience and belief in 
the video game’s world.
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Перевод имен собственных в видеоиграх: анализ игры Detroit: Become Human
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Видеоигры создают захватывающий опыт, в котором игроки попадают в вымышленный мир, полный оригинальных мест и уни-
кальных персонажей. Цель статьи — выявление особенностей и приемов эффективного перевода имен собственных в видеоиграх для 
сохранения опыта и веры в мир видеоигры.

Ключевые слова: видеоигры, перевод, имена собственные, антропонимы, топонимы.

1. Introduction

Video games are seen as a complex phenomenon that embodies 
two concepts: the concept of a product (entertainment media) and 
the concept of an artwork (audiovisual art). The key elements of a 

video game are: interactivity, narrativity, intertextuality, mass char-
acter and interdiscursivity. As for the content of video games — they 
are a piece of fiction under a certain genre.

The world of a video game is an abstract idea framed by a number 
of components with their given names to create the illusion of a dif-
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ferent reality. According to Jesse Schell, the main goal of everyone 
who is involved in the production of a video game, from the devel-
opers and designers to the translators, is to create the best experience 
for the players, which includes ensuring a successful immersion into 
the fictional world of the game. While playing a game, the players 
can believe for a moment that the world they see on their screens is 
real [6].

If something starts to stand out, be it an NPC (non-player char-
acter) that got stuck in a wall due to a programming bug, or an in-
game checkpoint that doesn’t lead to the next level, or character dia-
logue that’s out of context, — the player is forced back into reality and 
the belief in a fictional game world dissipates. A poor translation can 
be the cause of such consequences too.

Video game worlds are rich with original places, unique items 
and character names. It is already quite the challenge for a trans-
lator to find direct equivalents in the dictionaries and choose from 
synonyms and paraphrasing that will perfectly deliver the source’s 
meaning and tone, and translating proper names, like character 
names, geographical names and item titles adds more complexity 
to the task.

This paper first presents the definition of proper names given by 
different researchers, and then goes over the approaches of trans-
lating them. An analysis of the English ST and the TT in Russian 
from the video game «Detroit: Become Human» is conducted to 
identify and further understand the features, techniques and diffi-
culties of translating anthroponyms (person names) and toponyms 
(place names).

2. Definition of proper names

Although they are only a part of the whole problem, when we 
mention proper names, right away we think of anthroponyms 
(person names) and toponyms (place names). Therefore, it is neces-
sary to show all the elements within this grammatical category and 
define the object of study for this paper.

Proper names, as defined by the Cambridge Dictionary, are the 
word or phrase that a person, place or thing is known by. Proper names 
can be divided into several categories: person names (e. g. Michael), 
geographical names (e. g. Almaty), marketing brand names (e. g. Nike), 
festival names (e. g. Nauryz), zodiac signs (e. g. Gemini), etc.

Närhi (1996) denoted the two most important criteria for proper 
names which are: «their uniqueness and that they function as the 
identification marks of individuals». In other words, a name signifies 
an individual being or has unique reference; it is mono-referential.

Elvira Cámara Aguilera (2008) states in her article on the trans-
lation of proper names that: «every proper name will be written with 
capital letters; when the article forms part of the proper name, both 
words will be written with capital letters» [5].

Vermes (2003) states that: «the translation of proper names is not 
a trivial issue but, on the contrary, may involve a rather delicate deci-
sion-making process, requiring on the part of the translator careful 
consideration of the meanings the name has before deciding how 
best to render it in the target language».

In line with him, Newmark (1993) believes that proper nouns are 
«a translation difficulty in any text». For example, in literary texts it 
should «be determined whether the name is real or invented. In non-

literary texts, translators have to ask themselves what if any addi-
tional explanatory or classificatory information has to be supplied for 
the TL readership» [9].

Every language has specific proper nouns; some of them are com-
pletely related to the culture of the people of that particular language. 
Accordingly, these nouns can bring about special problems for the 
readers of that text, in terms of understanding. Proper nouns may 
have particular implications and removing the hidden connotations 
leads to an insufficient translation.

All the aforementioned issues show that proper names are not a 
clearly defined, simple concept, and there are many different angles 
that affect the strategy that the translator may choose to use.

3. Translation strategies of proper names

As mentioned in the previous sections, proper names cover dif-
ferent categories: from names of persons to names of places, mar-
keting brands, festivals and zodiac signs. Furthermore, in literature 
the translation of proper names performs an additional function — 
signaling the reader about particular implications and revealing the 
existence of the «cultural other».

In translating adult and children’s literature, translation theorists, 
such as Newmark, Davies, Hervey and Higgins, Schäffner and others, 
suggest that translators choose between two general strategies: fore-
ignisation and domestication. In addition, it is worth quoting Ger-
gana Apostolova who indicates a variety of aspects to consider while 
translating proper names:

«The transformation of names in translation […] is rooted deeply 
in the cultural background of the translator, which includes phonetic 
and phonological competence, morphological competence, com-
plete understanding of the context, correct attitude to the message, 
respect for tradition, compliance with the current state of cross-cul-
tural interference of languages, respect for the cultural values and the 
responsibilities of the translator» [10].

Translation theorists use different classification and terms to 
label their strategies but the procedures are similar. For this paper, 
N. K. Garbovskiy’s transformation translation strategies of proper 
names are presented [1].

They consist of:
1) Transcription: a representation of the sound of the SL unit 

that preserves that national identity in their verbal sound form (e. g. 
Isaac Falone — Айзак Фэлоун).

2) Transliteration: a letter-by letter recreation of the SL unit 
using the alphabet of the TL (e. g. Amanda Stern — Аманда Стерн).

3) Calque: a translation of the SL unit by replacement of its con-
stituent parts (using morphemes or words) with their counterparts 
in the TL (e. g. Detroit Police Department Central Station — Цен-
тральное отделение Департамента полиции Детройта).

4) Approximate translation: a representation of the SL unit 
by use of a unit in the TL that partially coincides with the original 
meaning (e. g. Eden Club — Клуб «Рай»).

On the whole, Garbovskiy’s transformation strategies for proper 
names seem to be quite relevant for the analysis. In addition, they 
cover techniques that could be applied for rendering proper names 
into the Russian language. Therefore, the above transformations will 
be used for the practical part of this article.
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4. Proper names in «Detroit: Become Human»

Table 1

Anthroponyms

A
ST Jeffrey Fowler Elijah Kamski Cristina Warren Gavin Reed
TT Джеффри Фаулер Элайджа Камски Кристина Уоррен Гэвин Рид

B
ST Markus Zlatko Andronikov North Leo Manfred
TT Маркус Златко Андроников Норт Лео Манфред

C
ST Captain Allen Agent 54 Police officer #0617 Border Guard #2677
TT Капитан Аллен Агент 54 Офицер полиции 0617 Пограничник 2677

D
ST Dwarf gourami Scarred android
TT Лялиус Обезображенный андроид

For convenient illustration, the anthroponyms in the table above 
have been put into 4 groups (A, B, C, and D) according to the strate-
gies that were identified in the analysis of the translation of character 
names from the video game Detroit: Become Human.

— Group A
The names from this group were translated using transcription; 

this is due to the differences in alphabets (Latin and Cyrillic). The 
pronunciations of the names in English are represented in Russian 
using the alphabet to mirror the sound of those names.

— Group B
The names from this group were translated using translitera-

tion. One reason is that the grammatical systems of these names 
in English and Russian are similar. Another reason is that the 
names have become standard in translation; therefore other ways 
would not be acceptable. This could explain why «Leo» is «Лео» 

(instead of «Лио», according to the pronunciation), and «North» 
is «Норт».

— Group C
For this group, the translators used calque to translate the names. The 

common feature that could be identified within this group is that they all 
have a word that directly represents the character’s roles or professions.

— Group D
Character names that were translated by approximate translation 

make up only a small fraction in the game. One reason could be that 
these are not real names and were made up by the writers and devel-
opers of the game.

With the example of «Dwarf gourami», the English word «dwarf» 
means something that is small in its size, which lead to an approx-
imate translation in Russian «лялиус». The root «лял» signifies as 
well of something that is small.

Table 2

Toponyms

A
ST Ferndale Stratford (Tower) Riverside (Park) Capitol Park
TT Ферндейл (Башня) Стрэтфорд (Парк) Риверсайд Кэпитол-парк

B
ST Hart Plaza
TT Харт-Плаза

C
ST

Canada Border 
Inspection Station

Phillips apartment Eastern Motel
CyberLife Warehouse and 

Docks

TT
Пункт пропуска через 

Канадскую границу
Апартаменты семьи 

Филлипс
Мотель «Истерн»

Склад и доки «Кибер-
лайф»

D
ST Eden Club «Laundromatic» Solid Waste Landfill «24»

TT Клуб «Рай» Прачечная
Полигон твёрдых  
бытовых отходов

Супермаркет

— Group A
The place names from this group were translated using transcrip-

tion. It is worth to note that «Riverside Park» is translated as «Парк 
Риверсайд», which includes the use of calque, while «Capitol Park» 
is «Кэпитол-парк», transcription and transliteration. The reasons 
for this are the different meanings behind the words «park». The 
former refers to a place’s use, while in the latter it is part of the name 

for the place. In other words, «Riverside Park» is a park, but «Capitol 
Park» is not a park, it’s the name of a square.

— Group B
The names from this group were translated using transliteration 

due to the grammatical systems of these names in English and Rus-
sian. We can see that transliteration is not common for the transla-
tion of place names in this game.
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— Group C
Place names in this group were translated using calque mainly, 

and in some cases including transcription. «Apartment» is translated 
as «апартамент» into Russian and is a loan word; «Phillips» is the 
surname of the family that owns the place and it was translated using 
transcription.

— Group D
Place names that were translated approximately are not rare in 

this video game. This is due to the genre of the game being Science 
Fiction, meaning it is made up.

«Laundromatic» has the root «laundro» taken from «laundry», this 
tells the players about the use of this place. The ending «matic» helps 
to build the world of the game and make it more believable. It tells 
the players that in the world of Detroit: Become Human technology 
is highly advanced and is an important part of everyday life in that re-
ality. In the Russian translation, half of the full meaning is represented, 
«laundry» — «прачечная», making an approximate translation.

5. Conclusion

In this paper, the translation of proper names, mainly anthrop-
onyms and toponyms, was explored with an attempt to highlight the 
importance of a thought out, strategic approach. An analysis of En-
glish proper names found in the video game Detroit: Become Human 
and their translation into Russian was conducted to understand how 
the translation strategies can be applied in practice.

It’s been identified that anthroponyms were translated mostly 
using transcription and transliteration to preserve the «realness» of 
the video game. Exceptions to that were names that do not exist 
in the real world and are unique to the plot of Detroit: Become 
Human.

Similarly, toponyms were translated using transcription and 
calque for geographical places that are close to the world we live in; 
place names that are unique to the video game, however, were trans-
lated with an approximate translation approach.
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Проблематика переводов комиксов и графических романов в России 
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В статье на конкретных примерах рассматриваются основные проблемы перевода комиксов и графических романов в России, 
а также приводятся исторические предпосылки этих проблем и предлагаются возможные пути их решения.

Ключевые слова: комикс, графический роман, перевод, перевод комиксов, ошибки перевода, предпереводческий анализ, межъязы-
ковые интерференции.

Комикс в  том виде, в  каком он вошел в  массовую культуру 
Соединенных Штатов Америки в начале XX века, появился 

в России лишь в начале-середине 90-х. И хотя как раз в это время 
в США появлялись самые известные представители жанра, как, 
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например, Watchmen (1986) за авторством Алана Мура и Дейва 
Гиббонса, считающийся одной из лучших созданных графических 
историй  [1], российский рынок сначала заполнился журналами 
про таких известных персонажей как Микки Маус и Дональд Дак.

Причин для этого несколько: советские дети ассоциировали 
комиксы в первую очередь с журналами, которые издавались 
в СССР, наподобие «Мурзилки». В СССР не было никакого су-
щественного развития в этом жанре, как это происходило на за-
паде в течение всего периода их существования. Такая стере-
отипизация по большей части и  стала причиной того, что на 
российском рынке в  начале существования комикс-культуры 
издавались лишь истории для детей. Другой причиной была не-
популярность многих персонажей поэтому издательства стара-
лись распространить лишь то, что имело какую-либо предрас-
положенность к хорошим продажам и, следовательно, большей 
прибыли. Ключом к этому были адаптации на большом и малом 
экранах. Именно в 90-е годы в России стали популярны мульт-
сериалы про Бэтмена, Людей-Икс и Человека-паука, позже (а в 
случае Бэтмена, то фильм вышел раньше мультсериала) по-
лучившие еще и  кино-адаптации оригинальных комиксов. 
Эти персонажи и по сей день являются одними из самых по-
пулярных в нашей стране, поэтому охват издаваемых про них 
историй наиболее высок. Но ими количество издаваемых про-
изведений не ограничивается, и,  хоть этот сегмент культуры 
уже освоился в нашей стране, всё также продолжают существо-
вать проблемы с переводческим аспектом публикаций.

Л. К. Латышев в своей работе «Технологии перевода» даёт такие 
определения перевода: «перевод» — это одновременно и продукт 
деятельности переводчика, т. е. текст, созданный как в  устной, 
так и письменной форме, так и сам процесс создания этого про-
дукта  [2]. И  проблемы с  изданием касаются обоих интерпре-
таций—как уровня профессионализма, так и конечного продукта.

Начнем с примера: в 2000 году издательство Marvel Comics 
выпускает серию Ultimate Spider-Man (Рис.  1)  [3], ставшей 
первой серией комиксов инициативы Ultimate Comics — пере-
запуска всех самых популярных серий издательства, дабы ос-
вободить читателя от нужды читать комиксы за весь 40-летний 
период, а  также найти новую аудиторию. Серия была очень 
удобной для издания в России, ведь, в сущности, она как раз 
подходила новым читателям: пересказывала историю Челове-
ка-паука без какого-либо за собой багажа историй, давая воз-
можность начать знакомство именно с этой серии. Но в то же 
самое время в  США оригинальная серия — Th e Amazing Spi-
der-Man — никуда не делась. И обе серии у нас выпустило изда-
тельство «ИДК».

Наименование первой серии — Ultimate Spider-Man — они 
решили адаптировать, ведь слово ultimate не имеет точного пе-
ревода. Они не стали заменять каким-либо синонимом или при-
думывать аналог, а просто добавили альтернативу — слово «ко-
микс». Таким образом серия Ultimate Spider-Man вышла у нас 
под названием «Комикс Человек-паук» (Рис. 2) [4]. Этот перевод 
содержит в себе две проблемы, с которыми и по сей день не все 
переводчики способны справиться:

1. В данном переводе игнорируется тот факт, что прилага-
тельное перед псевдонимом героя — это традиция супергеро-
йских комиксов, связанная напрямую с  историей их издания. 
Человек-паук появился в серии Th e Amazing Fantasy и прилага-
тельное amazing вот уже 60 лет сопровождает серию персонажа—
Th e Amazing Spider-Man. Были, есть и  будут другие серии про 
персонажа, озаглавленные как другими прилагательными (Su-
perior, Spectacular), так и  другими членами предложения (Web 
of Spider-Man) и именно под одну из них и попадает ultimate че-
ловек-паук — он осовремененный, ультимативный — старый 
герой, но для поколения 00-х. То есть при издании игнорируется 

Рис. 1
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исторический и  смысловой аспекты перевода, а  слово комикс 
в данном случае не играет в названии никакой смысловой роли. 
С данной задачей справились нынешние издатели этой серии ко-
миксов, назвав ее «Современный Человек-Паук», что более точно 
соответствует идее оригинального издания и сюжету.

2. Как было упомянуто, Th e Amazing Spider-Man никуда 
не делась. Серия продолжала выходить, и в последствии дошла 
и до нашего рынка. Но издательство, игнорируя тот факт, что 
комикс занимает более важную позицию как в истории Marvel 
Comics, так и  сюжетно, ведь персонаж в  ней не перезапу-
щенный, а всё тот же, что появился в начале 60-х, озаглавило 
серию «Новые приключения Человека-Паука». У рядового чи-
тателя возникают ассоциации с дополнительным материалом, 
название намекает, что комикс неоригинальный — лишь допол-
нение к серии с большими буквами «комикс» в заглавии. Всё со-
вершенно наоборот. «Удивительный Человек-паук» основная 
серия про персонажа, которая и  по сей день является кано-
ничной его биографией, а Ultimate …— это более новая, «омо-
ложенная» альтернатива.

Это отображает одну из главных проблем современных пе-
реводов комиксов — непонимание или отсутствие желания ка-
ким-либо образом перенести исходный материал на том же 
уровне языка и  для аналогичной аудитории. Но касается это 
не только названий, а также самого содержания произведений. 
Что-то игнорируется, что-то упрощается или изменяется из-за 
непонимания контекста ситуации. А  также существуют про-
блемы, несвязанные ни с профессионализмом, ни с нежеланием 
что-то упростить, а связаны лишь с исходным текстом. Таким 
образом можно вывести три главных проблемы современного 
перевода комиксов:

1. Непонимание содержания исходного текста вследствие 
отсутствия предпереводческого анализа;

2. Непонимание исходного текста переводчиком из-за не-
достаточного профессионализма;

3. Ошибки, возникающие из-за межъязыковых интерфе-
ренций

О них мы и поговорим более подробно.
Предпереводческий анализ текста — это анализ исходного 

материала, предшествующий процессу перевода, а его предна-
значение заключается в том, «чтобы воспринять переводимый 
текст как единое целое, а затем, разложив его на компоненты, 
выявить его типологические признаки» [5]. И касаясь переводов 
комиксов, это, возможно, один из самых важных аспектов ра-
боты. Причин на это несколько: чаще всего комиксы (как ми-
нимум, у  «большой двойки» — Marvel Comics и  DC Comics) 
опираются на историю своих персонажей, чьи биографии пи-
сались многими авторами на протяжении многих лет, и  если 
у оригинальных изданий каждый автор всегда может получить 
корректировку от редактора (чья работа заключается в  том 
числе в том, чтобы сюжет соответствовал общему «канону»), то 
в русских изданиях с этим порой возникают проблемы. Также 
огромное влияние на восприятие читателем комиксов оказы-
вает стилистика работ. Содержание текста в  них ограничено, 
так как они всё-таки еще и опираются на визуальный способ по-
дачи материала. И по этой причине в филактер — облачко с тек-
стом — многие сценаристы пытаются вложить максимальное 
количество смысла с тем ограниченным количеством языковых 
единиц, которые они используют. Из таких выделяются, на-
пример, междометия (uh, m-m-m, и т. д.) с целью показать состо-
яние героя в момент реплики, особая манеру речи (например, 
Росомаха в комиксах Marvel говорит с особым жаргоном, по-
казывающим как его характер, так и привязывающим его к ро-
дине) или другие художественно-стилистические приемы, де-
монстрирующие определенные различия в  речи (например, 

Рис. 2
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некоторые герои могут говорить длинными сложноподчинен-
ными предложениями, а другие ограничиваться парой фраз).

Вот показательный пример из комикса Spider-man: Blue [6] 
(«Человек-паук: Грусть») за авторством сценариста Джеффа 
Лоэба и художника Тима Сейла, а именно фраза «You see, I’ve 

come to believe that things have to get really, really bad before they 
can get good» (Рис. 3), которую в русском издании [7] перевели 
как «Понимаешь, я верю в то, что хорошее случается только 
после того, как переживешь что-то очень-очень плохое» 
(Рис. 4).

Рис. 3

Рис. 4

Рис. 5

Рис. 6
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И в  данном отрывке видна недостаточная работа автора 
с анализом. Всё, потому что в оригинальном тексте речь идет 
о  конкретном событии, после которого главный герой «по-
верил» (come to believe), а не верит, ведь именно этой теме весь 
сюжет и посвящен. В комиксе повествование строится таким 
образом, что действие в  настоящем перемешивается с  собы-
тием в прошлом, а именно событиями истории про смерть Гвен 
Стейси — девушки Человека-паука — в  комиксе The Amazing 
Spider-man #121 и #122. И именно после этих событий персонаж 
изменил своё мнение, о  чем и  говорится в  оригинале. Отсут-
ствие понимания источника, на котором строится повество-
вание, ведет к неправильному восприятию самого сюжета, то 
есть переводчик не может донести смысл, заложенный автором, 
ввиду личного непонимания текста оригинала. Хотя в ориги-
нальном тексте автор опирается на конкретное событие в био-
графии персонажа, переводчик переводит всё общими фра-
зами, создавая ощущение «обособленности» произведения, что 
не соответствует самой теме комикса. Тут следует словосоче-
тание «я верю» заменить на «я понял» или «я осознал», с опорой 
на конкретный момент в прошлом.

Далее на той же самой странице автор продолжает свою 
мысль фразой «I guess when you look at the way my life turned out so 
far, it’s about the only way you can look at it» (Рис. 5), т. е. «Полагаю, 
взглянув на то, как сложилась моя жизнь, увидишь, что только 
такой вывод и можно сделать». Переводчик же исказил смысл, 
убрав обращение и построив всю фразу так, что персонаж «убе-
дился» сам в том, что такой пессимистичный взгляд на вещи 
правильный («Размышляя о своей жизни, я убеждаюсь в том, 
что такой подход самый правильный» (Рис. 6)), но в оригинале 
он предлагает слушателю (записывая текст на магнитофон) по-
нять причины, почему он пришел к этому выводу, не называя 
его правильным (the only way — единственный). То есть две 
фразы имеют следующий художественный смысл: персонаж 
говорит, что «плохое» обычно является предвестником «хоро-
шего», и затем предлагает рассмотреть события, которые при-
вели его к этой мысли. В переводе же герой называет эту мысль 
«самой правильной», давая понять читателю, что хорошее стоит 
того, чтобы плохое случилось, что в корне неверно.

Отдельного упоминания стоит перевод имен собственных 
в  комиксах. Так как они относятся к  трансмедийным фран-
шизам — то есть произведениям, не ограниченным одним сег-
ментом культуры [8] — персонажи часто переходят из одного 
произведения (самого комикса) в другой (например, фильм или 
мультсериал), и по этой причине возникают различия в пере-
воде. Причиной этого является отсутствие единого глоссария, 
как, например, во франшизе «Звездные войны», где имена 
и  наименования регулируются. Порой переводчики из-за не-
понимания того, что имя персонажа уже стало традиционным 
(например, если Чудо-Женщину в  российских изданиях пе-
реводят, то Супермен и Бэтмен переданы методом транслите-
рации) или просто из-за малой популярности персонажа. Из-
вестны случаи, когда персонажа Найтвинга (Nightwing) из 
комиксов DC перевели как «Ночекрыл», Доктора Фейта (Doctor 
Fate) как Доктора Фатума, а  злодея из комиксов про Бэтмена 
как Страшила, хотя псевдоним Пугало (Scarecrow) давно закре-
пилось за ним за счет огромного количества фильмов, мульт-

фильмов, видеоигр про Бэтмена. Хотя и нельзя отрицать пра-
вильность таких подходов к  адаптации, они лишь говорят 
о том, что переводчики не понимают целевую аудиторию и то, 
что перевод по традиции тоже приемлем, если в языке, на ко-
торый осуществляется перевод, это имя собственное уже укре-
пилось и в глазах читателей неразрывно связано с персонажем. 
Было бы странно внезапно начать переводить псевдоним «Су-
пермен» как «Сверхчеловек», хотя история создания персонажа 
связана с идеей Ницше о сверхчеловеке, и это будет правильно.

Бывали же ситуации, когда отступление от традиционного 
перевода приводили к абсолютному несоответствию «букве ав-
тора». Например, перевод имени злодея Кингпина (Kingpin) [9] 
в комиксе «Каратель MAX» [10]. Здесь его псевдоним — Пахан. 
(Рис. 7 и Рис. 8)

Kingpin — это «главная фигура», в  преступном мире 
имеет значение «главарь», то есть лицо, стоящее во главе 
преступной организации. И именно такая роль у персонажа 
в комиксах Marvel. И в русском издании по аналогии с опре-
делением адаптировали термином, привязанным к  терри-
тории издаваемого комикса. Но этот пример неуместен по 
нескольким причинам: во-первых, как уже было упомянуто, 
рушится «буква автора» — в  комиксе нет ничего от россий-
ской тюремной культуры, и такие жаргонизмы попросту не-
уместны в  реалиях места действия истории; во-вторых, пе-
ревод по традиции здесь актуален, потому что персонаж 
очень частый гость в других сериях, где так же выступает ан-
тагонистом, и которые в свою очередь так же издаются на тер-
ритории России, где псевдоним звучит как Кингпин; в-тре-
тьих, что вытекает из предыдущего пункта, как опытному, так 
и  новому читателю, станет попросту непонятно, о  ком идет 
речь; и в-четвертых, из-за подобной адаптации появились по-
добные моменты (Рис. 9), которые инородны уже для русского 
языка (и никак не адаптированы).

Madam Kingpin в  данном отрывке (Рис.  10) по аналогии 
с «первой леди» демонстрирует положение персонажа, т. е. она 
супруга Кингпина. Данный оборот чужероден как для англий-
ской речи, так как присутствует элемент диссонанса между 
тюремным жаргоном из постсоветского пространства, так 
и оборот с madam, характерным для английской речи.

Далее стоит обратиться ко второй проблеме, и она, пожалуй, 
самая распространенная в России.

Понимание текста оригинала — самая важная часть ра-
боты переводчика, и его непрофессионализм приводит к таким 
ошибкам, как, например, неправильная интерпретация текста 
ввиду непонимания каких-либо речевых оборотов, путаница 
со значениями слов, непонимание идиоматики или фразеоло-
гизмов и т. д. Причин у такого явления может быть несколько: 
так как культура комиксов в  России всё еще в  «зачатке», то 
и люди, отвечающие за этот сегмент культуры, порой профес-
сионалами с  образованием могут не являться, а  просто увле-
ченными фанатами. Хотя они чаще всего избегают ошибок, ука-
занных выше, но делают другие — основанные на отсутствии 
переводческого образования и,  как следствие, понимания 
структуры работы с переводом.

Например, на данном отрывке  [11] девушка говорит: «one 
peeped on me in the bath» (Рис. 11).
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Рис. 11

Следуя контексту, речь в этом отрывке идет о небольшого 
размера роботах, которые начали подглядывать (peep on) за 
гражданами, и героине это не нравится. В российском же из-
дании [12] она говорит: «один из них на меня в душе пописал» 

(Рис 12), что в  корне не соответствует оригиналу и  создаёт 
ложное представление как о предмете обсуждения, так и о чув-
стве юмора автора оригинала. Переводчик перепутал идиому 
peep on с глаголом pee, в связи с чем получился такой перевод.

Рис. 12

Другой пример можно найти в комиксе Irredeemable («Без-
надежный») [13], а конкретно на панели (Рис. 13), где персонаж 
говорит: «Пожалуйста… Могу я теперь прилечь?».

Тут возникает смысловая ошибка, которая непонятна, 
если не знать текста оригинала  [14], потому что на следу-
ющей странице персонаж ложится в могилу. Читающему пе-

Рис. 13
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реводное издание может показаться, что это шутка автора, 
основанная на аналогии между глаголом «прилечь» и после-

дующим действием персонажа. В  оригинале же шутки нет 
(Рис. 14).

Рис. 14

Персонаж произносит «Please… Can I lie down now?» 
(«Можно мне лечь?») и после ложится в могилу (Рис. 15), тем не 
менее путем использования данного фразового глагола авторы 
одновременно и обыгрывают его основное значение «прилечь/

отдохнуть» и каждую из его лексем — «лечь обратно/назад», 
на следующей странице дав понять, что персонаж просит раз-
решения «лечь вниз/обратно» и показывая тем самым, что пер-
сонаж был мертв, но воскрешен.

 

Рис. 15

Выбрав же лишь основное значение слова, сцена приобре-
тает другой художественный смысл и создает отсутствующую 
в  оригинале шутку, обыгрывающую то, что персонаж «хочет 
отдохнуть/подремать», а  после ложится в  могилу. Удачным 
вариантом можно назвать вариант «Могу я лечь назад?», так как 
эта фраза передала бы и желание персонажа «прилечь», игно-
рируя значение «отдохнуть/подремать», и одновременно обы-
грать слово down в тексте оригинала.

Аналогичное непонимание художественного приема автора 
можно встретить в комиксе «Соколиный глаз» [15] от за автор-
ством Мэтта Фрекшена и Дэвида Аха.

В оригинальном комиксе между двумя страницами (Рис. 16 
и Рис. 17) используется кинематографический троп, в котором 
слова определенного персонажа вызывают воспоминания 
о другом событии в прошлом и действие перемещается в тот 
самый момент. Тут для этого автор и  художник используют 
такие элементы, как одинаковая композиция, но с разным со-
стоянием героя (побитый, с грустным лицом и в растрепанной 
одежде в  настоящем, целый, веселый в  ухоженной одежде 
в  прошлом), различной цветовой гаммой (серая и  желтая) 
и,  что самое главное, фраза, которая повторяется и  отсылает 
персонажа к моменту в прошлом. Но в русском издании (Рис. 18 
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и  Рис.  19)  [16] переводчик не уловил этот художественный 
прием, в связи с чем персонаж за кадром говорит разные фразы 

(«What happened?»,« What happened?» — «Что случилось?», «Что 
такое?»).

Рис. 16 Рис. 17

Рис. 18 Рис. 19

На основе данных примеров можно сделать вывод о том, что 
немаловажной частью работы над текстом комикса (как и лю-
бого другого материала) является понимание оригинала, его 
стилистических особенностей, а  также знание самого языка, 
с  которого осуществляется перевод, ведь невозможно до-
нести до читателя излагаемый материал, если сам совершаешь 
ошибки в его понимании.

Но тем не менее, иногда возникают ситуации, когда ни пе-
реводчик, ни редактор не могут предотвратить появление 
ошибки (чаще всего смысловой). Это ошибки, возникшие из-за 
межъязыковых интерференций, то есть различий граммати-
ческих форм изучаемого и родного языка, способов словоо-
бразования, особенностей синтаксиса родного и изучаемого 
языков, согласования падежей, местоимений, существи-
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тельных, особенностей образования множественного числа 
существительных, различий видовременных форм глагола 
и  так далее. Так, например, в  комиксе «Черный Молот»  [17] 
от издательства «Комильфо» персонаж Робот-Отбой, говоря 
в  1-м лице, использует конкретные формы мужского рода, 
например, «Я подразумевал» (Рис. 20). Суть этой ошибки за-
ключается в том, что персонаж на самом деле женского пола, 
но эта информация даётся читателю гораздо позже по сю-
жету. Так как в английском языке посредством подобных обо-

ротов речи невозможно дать представление о поле (Рис. 21), то 
и автор [18] пользуется таким приемом, пытаясь строить диа-
логи и монологи таким образом, чтобы личные местоимения 
she, her, he, his в тексте не присутствовали. Ни переводчик, ни 
редактор не могли предугадать появление подобной ошибки 
как из-за грамматических различий между русским и англий-
ским языками, так и потому что сам комикс в США на момент 
начала публикации в России до этого сюжетного момента еще 
был издан не до конца.

Рис. 20

Рис. 21

Таким образом, избавление от вышеописанных типов 
ошибок возможно, соблюдая некоторые основные переводче-
ские правила. При предпереводческом анализе комикса нельзя 
игнорировать факт существования всего связанного мате-
риала, на который может осуществляться аллюзия, иногда 
и сам сюжет может опираться на какой-либо момент из выду-
манной биографии персонажа. Когда же речь заходит о халат-
ности переводчика, либо его недостаточного профессинализма, 

то в таком случае избежать возникающих по хода работы над 
переводом недопонимания, а вследстсвие и искажения текста 
оригинала в переводе, невозможно. В данном случае решением 
будет просто повышать свои профессиональные навыки, или 
не браться за подобный тип деятельности. Касаясь же межъ-
языковых интерференций, то таких ошибок избежать невоз-
можно, если издатель оригинального произведения или автор 
не дали каких-либо инструкций для переводчиков.
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Основные черты «человека времени» в романах И. С. Тургенева
Ковтун Алёна Алексеевна, студент

Воронежский государственный педагогический университет

В произведениях И. С. Тургенева, можно видеть основные 
типы современных ему характеров, и  то, как они меня-

лись со временем. Художественное время и пространство (хро-
нотоп) в крупных эпических произведениях Тургенева отобра-
жает перемены в  общественном строе, при этом затрагивая 
судьбы отдельных персонажей — таковы законы жанра романа. 
Тургеневские герои — выходцы из самых разных сословий: это 
дворяне, разночинцы и крестьяне.

Основной состав российской интеллигенции оставался 
дворянским и  разночинским, при этом «передовой человек 
времени оказался не только в  противоречии с  окружающей 
действительностью, но и в противоречии с самим собой» [2, 
с. 34]. Именно поэтому в русской литературе появляется тип 
героя, носящий название лишний человек. Типология дан-
ного характера предполагает критическое отношение ин-
дивидуума к  существующему социальному строю, протест 
против угнетения личности, декларацию идеи личной сво-
боды. Очевидно, что такие люди не вписывались в правила со-
циума, не желали делать карьеру, поэтому оказывались «ли-
шенными места» (невзирая на блестящие способности, ум 
и энергию). Яркий пример таких персонажей — пушкинский 
Онегин и  лермонтовский Печорин. В  конце 1850–1880-е гг., 
в предреформенное и послереформенное время, образ лиш-
него человека меняется, личный пассивный или активный 
протест пополняется общественными идеями. Это можно на-
блюдать, читая тургеневские романы о Рудине, Базарове, Ин-
сарове. Эпоха народничества, изображенная в «Нови», доба-
вила таких персонажей, как Нежданов; они «искренне желали 
для себя большой деятельности во имя народа и в то же время 
оставались мечтателями, плохо знали и  понимали действи-
тельные нужды народа». [2, c. 34]

Говоря о  лишнем человеке, невозможно не вспомнить од-
ного из главных представителей данного типа — Дмитрия Пе-
тровича Рудина. В  романе «Рудин» (1855) Тургенев представ-
ляет сложный период русской истории, сопровождающийся 
сменой социальной обстановки (печальные итоги Крымской 
войны, крах николаевской эпохи, итоги «кружковой» философ-
ской деятельности); на этом фоне показана история любви, ко-
торая раскрывает их характеры.

Главный герой раскрывается в  слове, он проявляет себя 
в роли гениального оратора: «Рудин владел едва ли не высшей 
тайной — тайной красноречия. Он умел, ударяя по одним 
струнам сердец, заставлять смутно звенеть и  дрожать все 
другие» [5, с. 17]. Сначала мы слушаем речь Рудина, она слажена 
и  красочна, завораживает его слушателей, но потом появля-
ется осознание, что вся его деятельность направлена на эти кра-
сочные речи, а слова совсем не сходятся с делами.

В конце романа можно видеть изменения в  Рудине, он со-
вершает попытки воплотить свои идеи в  дела, но терпит неу-
дачу, так как к «плодотворной деятельности» Рудин был не спо-
собен «не только в силу характера, но и в силу тех обстоятельств, 
с которыми был связан». Эти обстоятельства — общественное 
состояние России, которая находилась «на этапе подготовки 
к грядущим изменениям» [2, с. 38]. Рудин как лишний человек ак-
центирует черты той части дворянской интеллигенции (1830-е — 
1840-е гг.), в которой уже созрели социально-философские идеи, 
но которая еще не имела поля применения своих сил.

Главной задачей в  романе является изображение и  объяс-
нение всего того, что сделало «лишнего человека» типичным 
представителем современного общества. В  то же время дана 
критическая оценка этого типа характера с точки зрения исто-
рико-социальных потребностей России середины 1850-х гг.
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Говоря о «человеке времени», невозможно не отметить один 
из значительных романов русской литературы — «Отцы и дети» 
(1862). В данном романе Тургенева отображается противосто-
яние двух социально-политических лагерей, которые успели 
появиться в России к 60-м гг. XIX века. В своём произведении 
автор выявил основные общественные разногласия накануне 
Великих реформ, а также поставил несколько важных вопросов 
частного характера, например, об отношении нового поко-
ления к искусству (музыке, живописи, литературе), к науке. Как 
видно, позиция появившихся «нигилистов», их отрицание ду-
ховной любви, эстетического наслаждения природой очень 
волновала писателя.

В романе воссоздался период, предшествовавший от-
мене крепостного права, и  в  это время продолжаются споры 
(ставшие ожесточенными) двух отдаленных друг от друга поко-
лений об искусстве, религии, народе. Эти два поколения в рас-
сматриваемом произведении представлены не только лишь как 
идеи эпох, но также и как конфликт аристократии с молодым 
поколением. Д. И. Писарев, один из предполагаемых прото-
типов Базарова, заметил: «…Роман этот, очевидно, составляет 
вопрос и вызов, обращенный к молодому поколению старшею 
частью общества…» [4, с. 4].

Главный герой — молодой человек, сторонник естественных 
наук, который продолжает учиться на лекаря. О том, что Базаров 
является нигилистом, читатели узнают из его беседы с Аркадием 
Кирсановым, который пригласил приятеля погостить в родовой 
усадьбе — «дворянском гнезде». Сначала Кирсанов восторгается 
Базаровым и  даже стремится подражать ему. Однако со вре-
менем обнаруживается пропасть между молодыми людьми: ба-
заровский нигилизм оказывается слишком резким и грубым для 
воспитанного в либеральных традициях Аркадия.

Отношение Базарова к  миру комментируется им самим 
с иронией, иногда даже с сарказмом. Самый верный выход из 
российского кризиса он видит в том, чтобы многое разрушить, 
отрицать, о чем он активно и не раз заявляет: «Сначала нужно 
место расчистить, а потом уже строить». Базаров, как уже от-
мечалось, не признает искусство, считает, что в нём нет пользы 
для человечества. Можно вспомнить об его суждении о  кар-
тинах Рафаэля: «Рафаэль гроша медного не стоит…» [6, с. 27]. 
Характерно отношение главного героя к  природе: «Природа 
не храм, а мастерская, и человек в ней работник» [6, с. 22]. Ба-
заров, как правоверный нигилист, не допускает никаких авто-
ритетов, являясь достаточно образованным, он доверяет лишь 
научным фактам, подтвержденным опытом. Конечно, в данном 
случае речь идет об естественных науках: медицине, химии, фи-
зике и пр. Главный герой также отвергает сложившиеся соци-
альные порядки. Он полагает, что стране срочно необходимы 
изменения, что пока старшее поколение либералов всё еще упо-

вает на старые достижения, нет возможности что-либо изме-
нить.

Смерть Базарова была логичным завершением его позиции: 
отрицая гармонию между духовным и материальным, личность 
обрекает себя на страдание и гибель. Тургенев мечтает о еди-
нении лучших качеств характеров: культуры и образованности 
дворян и мощи, энергии нового поколения. Однако такой тип 
личности в России еще не сложился.

Продолжая говорить о «человеке времени», важно отметить 
отражение народнического движения в творчестве Тургенева. 
Писатель создал свой последний роман «Новь» в 1877 г., одним 
из первых заметив особенности движения революционеров-на-
родников, сыгравшего заметную роль в общественно-полити-
ческой жизни России.

В данном романе Тургенев уже не рассматривает, как ранее, 
судьбу отдельных типов характера, он показывает судьбу народ-
нического движения, достаточно массового, вписавшего траги-
ческие страницы в национальную историю. В «Нови» рассмо-
трены социальные конфликты эпохи, причины их зарождения 
и способы разрешения.

Один из героев «Нови» Нежданов, и Тургенев задумал его 
как «романтика реализма». Происхождение этого персонажа 
указывает на одну из основных причин появления подобных 
характеров, является предысторией, прологом к  произве-
дению. Он является незаконнорожденным, его отец — князь, 
а мать — гувернантка, и этот факт Нежданов (человек с «гово-
рящей» фамилией) никогда не забывает. Каждое напоминание 
об его незаконном появлении на свет вызывает естественную 
болезненную реакцию. Приобретя наследие своего отца, он по-
стоянно ощущал себя изгоем в обществе аристократов.

Безуспешной оказалась попытка Нежданова и соединиться 
с народом, его тонкая натура была не готова для соприкосно-
вения с той тяжестью крестьянской жизни, которая ему откры-
лась. Романтический взгляд на историю, незнание современных 
проблем деревни, положения дел в экономике обусловили крах 
деятельности очень честного и благородного человека. Драма-
тическая предопределенность касается не только Нежданова, 
а  также и  других участников революционной борьбы народ-
ников. Потерпели неудачу и другие представители — Маркелов, 
Матрунина.

Как видно, Тургенев по праву считается объективным «ле-
тописцем» важнейших событий, происходивших в  1840-е — 
1880-е гг. XIX века. В романах, повестях, очерках автора в худо-
жественных образах предстали экономические и политические 
процессы современности. Выдающийся писатель реалисти-
чески отобразил и  основные типы личностей: «кружковцев», 
нигилистов, народников, активно заявивших о себе как о зна-
чительных общественных деятелях.
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В статье представлен обзор точек зрения на общее и специфичное в понятийном наполнении термина «речевой портрет» и ряда 
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Явление языковой коммуникации, происходящие в  пре-
делах определенного языкового коллектива (группы лиц, 

пользующихся одной и той же системой знаков для обмена ин-
формацией), распадаются на отдельные элементарные акты, 
в каждом из которых участвуют минимум два коммуниканта. 
Один из последних осуществляет передачу или отправление со-
общения, другой — его прием или получение.

Идея рассмотрения речевого портрета того или иного че-
ловека не в новинку в лингвистике и методике преподавания 
языков. Если адресоваться к  истории вопроса, то первона-
чальные изучения относительно концепта «речевой портрет» 
были cделаны М. В. Пановым, создавшим некоторое количество 
фонетических портретов именитых людей. Позже Л. П. Крысин, 
описывая речевой портрет русcкого интеллигента, подчеркнул 
в нем определенный «набор языковых единиц и отметил оcо-
бенности в речевом поведении» [7: 23]. «О том, какие специфи-
ческие языковые единицы имеют место в речи представителей 
той или иной профессии, определенного социального слоя, 
писали М. В. Китайгородская, Н. Н. Розанова, М. Н. Панова, 
Е. В. Осетрова и многие другие» [9: 239].

Многие лингвисты рассматривают речевой портрет как 
«упорядоченную и  взаимосвязанную совокупность необхо-
димых автору сведений, о тех сторонах личности реципиента, 
которое обусловливают его свойство как приемника текста» [3: 
118]. Для нашей работы основополагающим является опреде-
ление «речевого портрета» как «воплощенной в речи языковой 
личности», говорящей и пишущей [8:6].

В рамках коммуникативной деятельности текстопорожда-
ющее действие автора всегда стимулируется и  направляется 
четко выраженной установкой на возможно более полное до-
ведение до реципиента авторского замысла, установкой на то, 
чтобы реципиент его (автора) понял. Внешняя речь должна 
быть ориентирована на слушателя, «говорящий должен счи-
таться с  уровнем знаний слушателя, учитывать, что ему из-
вестно, и что неизвестно, и в зависимости от этого строит свою 
речь» [3:69]. Естественным следствием такой установки явля-
ется намерение автора использовать такие содержание и струк-
туру прогнозируемого текста, а  также такие средства языка 
для их выражения, которые в своей совокупности были бы до-
ступны, пониманию реципиента, которому адресован текст.

Языковая личность — одно из базовых представлений 
в лингвистике и методике преподавания иностранных языков. 
Вклад в ее формирование и развитие внесли многочисленные 
российские и зарубежные ученые (В. В. Виноградов, Г. И. Богин, 

Ю. Н. Караулов, Т. Н. Голицына, Т. В. Кочеткова, Р. В. Серебри-
кова, О. В. Крысина и другие).

Г. И. Богин и Ю. Н. Караулов рассматривают языковую лич-
ность в  виде модели. Г. И. Богин полагает, что языковая лич-
ность имеет несколько уровней. Первое место занимает уровень 
корректности, опережая уровни интериоризации (наличие или 
отсутствие внутреннего плана речевого поступка), интенсив-
ности (богатство речи), идентичного выбора (стиль общения), 
соответствующего синтеза (поддержание нужной тональности 
общения) [2: 3–5].

Ю. Н. Караулов формирование языковой личности связы-
вает с анализом текста и выделяет следующие уровни: вербаль-
но-семантический (языковой), когнитивный (тезаурусный) 
и  прагматический (мотивационный). Лингвист писал: «язы-
ковая личность должна обладать совокупностью способно-
стей и  характеристик человека, обусловливающих создание 
и восприятие им речевых произведений» [5: 52]. Несмотря на 
разницу в  структуре, оба ученых рассматривают языковую 
личность как личность, способную к  речевой деятельности, 
созданию и восприятию текстов в процессе общения.

Что касается языковой личности иностранного студента, 
то в этом направлении также имеются немалые исследования. 
К  примеру, В. И. Карасик создал типологию языковых лично-
стей с  учетом изучения ими иностранного языка и  выделил 
в  особую группу языковые личности, которые общаются на 
иностранном языке в условиях его естественного функциони-
рования с определенной целью — получением профессиональ-
ного образования [4: 26]. Именно к такому типу личностей и от-
носятся иностранные студенты, обучающиеся в  заграничных 
вузах, в том числе и в Кыргызстане. В методике преподавания 
определенного языка как иностранного их принято называть 
«вторичными языковыми личностями» (термин И. И. Хале-
евой). Немалые диссертационные работы, такие как, И. Б. Игна-
товой, Т. В. Самосенковой, И. И. Халеевой и других ученых, по-
священы исследованию этой проблемы.

Огромный интерес для нас представляет исследование 
И. Б. Авдеевой, в  котором представлен трехуровневый пор-
трет языковой личности иностранного инженера с ориентацией 
на уровни, предложенные Ю. Н. Карауловым  [1]. Как считает 
ученый, в методическом плане «все три названных уровня струк-
туры языковой личности неразрывно связаны друг от друга», так 
как в реальной жизни в процессе общения отмечается их взаимо-
проникновение и взаимозависимость. Более того, И. Б. Авдеева 
инженерную коммуникацию расценивает как обособленную ре-
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чевую культуру с точки зрения совокупности трех аспектов: ког-
нитивного, профессионального и лингвистического [1: 3].

Немного иная структура языковой личности студента негу-
манитарной специальности предложена Н. П. Шульгиной. Она 
также подчеркнула три уровня в структуре формирования вто-
ричной языковой личности (критический, допустимый и  оп-
тимальный), но связала их с другими «показателями». К их ко-
личеству относятся осведомлённость всех норм современного 
русского языка, интенсивное идентификация и применение их 
в четырех видах речевой практики, склонность создавать и вос-
принимать тексты разнообразных стилей речи, перцепция 
русской национальной языковой картины мира. «При фор-
мировании показателей возникал соблазн провести напраши-
вающуюся сопоставление трех уровней сформированности 
языковой личности студента-иностранца с тремя сертификаци-
онными уровнями или же с тремя вариантами единиц: слово — 
высказывание — текст. Тем не менее, эти сопоставления были бы 
весьма элементарными», — считает исследователь [10: 265–266].

По нашему мнению, структура языковой личности студента, 
разработанная Н. П. Шульгиной, основывается на исследо-
вания Л. П. Клобуковой, которая считает, что всякая языковая 
личность представляет собой «многослойную и  многокомпо-
нентную парадигму речевых личностей, которые дифференци-

руются, в некотором роде, с учетом различных уровней языка, 
с другой стороны, — с учетом основных видов речевой деятель-
ности, а с третьей, — с учетом тех тем, сфер и ситуаций, в рамках 
которых происходит

речевое общение [6: 4]. «По-видимому, правильнее было бы 
говорить не об уровнях в  структуре языковой личности, а  об 
аспектах в ее анализе и описании. Совершенно понятно, что здесь 
позиции лингвистики и  лингводидактики существенно расхо-
дятся», — пишет Л. П. Клобукова [6: 4]. Она не только дифферен-
цирует понятия «речевая личность» и «языковая личность», но 
и  находит существенные компоненты (а  не уровни) в  анализе 
языковой личности иностранца. Л. П. Клобукова считает, что 
«должен быть создан базовый портрет языковой личности ино-
странного выпускника гуманитарного нефилологического фа-
культета… и  неравномерные трансформации применительно 
к  подобным категориям учащихся, как выпускники историче-
ского, юридического и других гуманитарных факультетов» [6: 6].

Таким образом, необходимость конструирования базовых 
речевых портретов иностранных учащихся назрела уже давно. 
Тем не менее, анализ рассмотренной нами лингвистической 
и методической литературы позволил констатировать: речевые 
портреты студентов не созданы, имеются лишь разрозненные 
языковые и речевые характеристики инофонов.
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Норвежский язык. Первоначальные этапы в изучении скандинавского языка
Туманова Анастасия Денисовна, студент

Кузбасский гуманитарно-педагогический институт Кемеровского государственного университета (г. Новокузнецк)

В данной статье автор выявляет сущность норвежского языка, раскрывает его актуальность и приводит основные моменты 
в его изучении.

Ключевые слова: норвежский язык, изучение, коммуникация

Актуальность исследования в данной области объясняется 
целым рядом причин. Интернет как средство общения 

становится все более популярным. В  результате стремитель-
ного развития коммуникативных технологий возникают новые 
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формы коммуникации, и, следовательно, появляются не изу-
ченные ранее языковые феномены. Из-за языковой ситуации 
в стране норвежское виртуальное пространство представляет 
особенный интерес с лингвистической точки зрения. Наличие 
двух письменных языков и множества сильно различающихся 
устных диалектов создает большую разницу между языком 
устного и  письменного общения. Особенная сложность нор-
вежского языка — два основных варианта языка (букмол и ню-
ношк) и  диалекты, но, как правило, знания букмола доста-
точно, и зная его, в случае чего, можно освоить и любой другой 
вариант языка. Столкновение этих двух модальностей за счет 

возможностей новой коммуникативной среды особенно ярко 
заметно именно на материале норвежского языка [1].

Название «букмол» принято с 1929 года вместо употребляв-
шейся ранее «державной речи» (норв. riksmål). Другой офици-
альный письменный язык Норвегии — нюнорск (новонорвеж-
ский). Букмол используется примерно 90% населения Норвегии, 
именно его чаще всего изучают иностранные студенты, на нём 
выходят все центральные СМИ [2]. (См. на рисунке №  1)

Основные различия между установленными в  Норвегии 
букмолом и  нюношком можно рассмотреть на рисунках №  2, 
№  3, №  4.

Рис. 1. Популярность букмола и нюношка в Норвегии. Статистическая карта Норвегии

Рис. 2. Различия между букмолом и нюношком. Окончания
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Рис. 3. Различия между букмолом и нюношком. Лексика

Рис. 4. Различия между букмолом и нюношком. Морфология

В целом норвежский язык — это язык германской ветви ин-
доевропейской семьи (скандинавская группа), на котором го-
ворят в Норвегии и который имеет вышеупомянутые вариации 
коммуникации [3]. Благодаря повсеместному распространению 
киберкоммуникации, исследователям стал доступен огромный 
корпус неотредактированных текстов. В  результате нефор-
мального письменного общения в  сети оказывается зафикси-
рованным множество разговорных форм. Таким образом, ин-
тернет отражает наиболее современное состояние языка.

Изучение языка практически невозможно в отрыве от куль-
турного контекста, в  котором он существует. Язык является 
прежде всего культурной практикой, и лингвистические изме-
нения отражают изменения в культуре [1].

Несмотря на то, что норвежский язык по всемирным стати-
стикам уступает популярности английского, испанского и китай-
ского языков, а также занимает срединное положение по лока-
лизации с английского на языки стран Северной Европы, всё же 
норвежский язык обладает определёнными данными для его са-
мостоятельного изучения (для каждого изучающего эти данные 
выражаются в разных вещах — от простоты языковых форм до 
беглости). Для изучения норвежского языка нужна не столько 
статистика, определяющая его своеобразные отличия, схожести, 
простоту, сложность, «подводные камни» и т. д., сколько самодис-
циплина, желание и  преимущественно чёткая целеустремлён-
ность в плане изучения (пусть даже и самостоятельного) одного 
из скандинавских языков, как норвежский язык [4] (см. рис. №  5).
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Рис. 5. Распределение долей при локализации с английского на языки стран Северной Европы

Учащемуся необходимо соблюсти следующие условия в изу-
чении норвежского языка (как и любого другого языка):

— осознание «точки отправления» к  самостоятельному 
(либо с помощью учителя или тьютора) изучению выбранного 
языка;

— осознание полной готовности к трудностям, встречаю-
щихся в освоении нового языка;

— организация материальной готовности к  изучению 
языка (учебные пособия, стикеры, ведение конспектов и т. п.);

— постепенное изучение языка — по блокам (начиная с фо-
нетического курса).

— учёт ошибок, на которых должен строиться дальнейший 
прогресс обучаемого, из чего следует фиксация прогресса обу-
чающимся;

— запись на видео или аудио разговорной речи;
— внедрение нестандартных способов изучения языка 

(игровая форма, проективно-презентационная и т. д.);
— пересказывать собственные результаты и познания в из-

учении иностранного языка;
— не начинать дословно переводить иностранный язык —

обучающийся должен опираться на смысловой подтекст тех 
или иных фраз языка.
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Роман И. С. Тургенева «Отцы и дети» в зеркале русской критики ХIX века
Худоярова Эсмира Сабировна, студент

Самаркандский государственный университет (Узбекистан)

С публикацией романа И. С. Тургенева «Отцы и  дети» 
в прессе началась жаркая дискуссия, которая сразу же при-

няла ярко выраженный полемический характер. Почти все рос-
сийские газеты и журналы откликнулись на появление Романа. 
Эта работа вызвала полемику как у идейных противников, так 
и у единомышленников, например, в демократических газетах 
«Современник» и «Русское слово». По сути, он был своего рода 
новой революционной фигурой в русской истории.

«Современник» ответил на роман М. А. Антоновича 
«Асмодей нашего времени». Обстоятельства, связанные 
с уходом Тургенева его современников, предрасполагали роман 
к негативной критической оценке. Антонович считал это пане-
гириком для «отцов» и клеветой для подрастающего поколения. 
Кроме того, утверждалось, что роман очень слаб, что Тургенев, 
желая очернить Базарова, обратился к  карикатурам, описав 
главного героя как монстра «с маленькой головой и большим 
ртом, с маленьким лицом, очень большим носом». М. А. Анто-
нович пытается защитить женскую эмансипацию и  эстетиче-
ские принципы подрастающего поколения от нападок Турге-
нева и доказать, что «Кукшина не такая пустая и ограниченная, 
как Павел Петрович». Что касается отрицания искусства База-
рова, то М. А. Антонович сказал, что это чистая ложь, что мо-
лодое поколение отрицает только «чистое искусство», к кото-
рому, кстати, принадлежали Пушкин и Тургенев.

В журнале «Русское слово» в 1862 г. была опубликована статья 
Д. И. Писарева «Базаров». Критик указывает на некоторые пре-
дубеждения автора по отношению к  Базарову и  говорит, что 
Тургенев в некоторых случаях «не любит» своего героя, который 
испытывает «бессознательное отвращение к этому ходу мысли». 
Но общий вывод о романтике не сводится к этому. Д. Писарев 
находит художественный синтез важнейших аспектов миро-
воззрения разнообразной демократии в образе Базарова, верно 
изображенном вопреки первоначальному замыслу Тургенева. 
Критическое отношение автора к Базарову воспринимается кри-
тиком как добродетель, так как «достоинства и недостатки более 
очевидны внешне» и «строго критический взгляд… на данном 
этапе он оказался более плодотворным, чем неоправданное вос-
хищение или поклонение рабам. по словам Писарева, трагедия 
Базарова в том, что, по сути, благоприятных условий для этого 
дела нет и потому »он не может показать нам, как живет и рабо-
тает Базаров, И. С. Тургенев показал нам, как умирает».

В своей статье Д. И. Писарев подтверждает социальную чув-
ствительность художника и  эстетическое значение романа: 
«новый роман Тургенева дает нам все, к  чему мы привыкли 
в  его произведениях. Художественная отделка безупречна… 
и эти явления очень близки нам, настолько близки, что все наше 
молодое поколение с  его устремлениями и идеями можно уз-
нать в персонажах этого романа.

Еще до начала прямого конфликта Д. И. Писарев фактически 
предвидел позицию М. А. Антоновича. Что касается сцен с Сит-

никовым и Кукшиной, он отмечает: «Многие литературные оп-
поненты российской газеты »яростно нападают на Тургенева за 
эти сцены».

Однако Д. И. Писарев убежден, что истинный нигилист, де-
мократ, поэт вроде Базарова отрицает искусство, не понимает 
Пушкина и что Рафаэль «не стоит медного гроша». Но для нас 
важно, что умирающий в  романе Базаров «оживает» на по-
следней странице статьи Писарева: «Что мне делать? Живи 
жизнью, ешь сухой хлеб, если нет жареного мяса, будь с жен-
щинами, если ты не можешь любить женщину, и не мечтай об 
апельсиновых рощах и  пальмах, если под твоими ногами су-
гробы и  холодная тундра. Пожалуй, статью Писарева можно 
считать самой яркой интерпретацией романа 60-х годов.

В 1862 году в четвертой книге журнала «Время», изданной 
Ф. М. и  М. М. Достоевскими, появилась интересная статья 
Н. Н. Страхова под названием «И. С. Тургенев. »Отцы и дети«. 
Страхов убежден, что роман — замечательное достижение Тур-
генева-художника. Критик считает образ Базарова чрезвы-
чайно типичным. »Базаров — парень, идеал, явление, ставшее 
жемчужиной творчества«. некоторые черты характера База-
рова объясняются более подробно, чем у Писарева, например, 
отказ от искусства. То, что Писарев считал случайным недораз-
умением, объяснялось индивидуальным развитием героя (»Он 
категорически отрицает то, чего не знает или не понимает…«), 
которое он воспринимал как существенную черту нигили-
стической натуры: »…искусство всегда носит характер при-
мирения, в то время как Базаров совсем не хочет налаживать 
жизнь. Искусство — это идеализм, созерцание, отрыв от жизни 
и  культ идеалов; Базаров — реалист, не зритель, а  творец…«. 
Однако, если Базаров Писарева — герой, чье слово и дело сли-
ваются в единое целое, то нигилист Страхова остается героем 
»слова», хотя и с крайней волей к действию.

Либеральный критик П. В. Анненков отреагировал на роман 
Тургенева. В своей статье «Базаров и Обломов» он пытается до-
казать, что, несмотря на внешнюю разницу между Базаровым 
и Обломовым, «зерно одно и то же в обеих натурах».

В 1862 году в журнале «Век» была опубликована статья не-
известного автора «Нигилист Базаров». В основном он занима-
ется анализом личности главного героя: «Базаров — нигилист. 
Это, безусловно, окажет негативное влияние на окружающую 
среду, в  которой он находится. Дружбы для него не суще-
ствует: он терпит своего друга так же, как сильный терпит сла-
бого. Для него родство — это привычка его родителей. Он по-
нимает любовь как материалистическую. Он смотрит на людей 
с  презрением взрослых к  маленьким детям. Для Базарова не 
существовало поля деятельности. Что касается нигилизма, то 
неизвестный критик утверждает, что отрицание Базарова нео-
боснованно: »Для этого нет никаких оснований».

В произведении А. И. Герцена «Еще раз Базаров» главной 
темой полемики является не герой Тургенева, а Базаров, осно-
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ванный на статьях Д. И. Писарева. «Правильно ли понял Пи-
сарев тургеневского Базарова, мне все равно. Главное, что он уз-
нает самого Базарова и его друзей в самом себе и добавляет то, 
чего не хватало в книге», — написал критик. Кроме того, Герцен 
сравнивает Базарова с  декабристами, утверждая, что «дека-
бристы — наши великие отцы, Базаровы — наши потерянные 
дети». Нигилизм в  статье называется «Логика без структур, 
наука без догм, подчинение опыту».

К концу десятилетия сам Тургенев был вовлечен в полемику 
вокруг романа. В статье «По поводу »Отцов и детей« он расска-

зывает историю своей идеи, этапы публикации романа, высказы-
вает свои суждения об объективности воспроизведения, которая 
близка к  реальности: »… воспроизведение, точная и  убеди-
тельная правда, реальность жизни — счастье для писателя, даже 
если эта правда не соответствует его собственному вкусу.

Работы, обсуждаемые в  эссе, — не единственная реакция 
российской публики на роман Тургенева «Отцы и дети». Почти 
все российские писатели и  критики так или иначе выразили 
свое отношение к проблемам, поднятым в романе. Разве это не 
истинное признание важности и значимости работы?

Литература:

1. http://i-s-turgenev.ru/books/item/f00/s00/z0000011/index.shtml

Смысловое наполнение понятия «красота» в русской литературе
Яхшимурадова Гузал Азаматовна, студент магистратуры
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Вопрос о  прекрасном, о  его сути, о  его критериях — явля-
ется ключевым в  работах великого художника античного 

мира — Платона. Величайший мыслитель всех времён рас-
суждает о  нём в  ряде диалогов, в  таких как «Федон», «Пир», 
«Филеб», в которых представлено его понимание явления «кра-
сота», когда явление и предмет, являются прекрасными в соот-
ветствии с воплощением божественной идеи. Согласно «Пиру» 
Платона, красота как «идея» вечна, а чувственные вещи, назы-
ваемые прекрасными — преходящи: они либо возникают, либо 
погибают. Познать прекрасное, можно лишь через приобщение 
к благу и красоте трудным путём духовного самосовершенство-
вания: «Он увидит, прежде всего, что прекрасное существует 
вечно, что оно ни возникает, ни — уничтожается, ни увеличи-
вается, ни убывает; далее, оно не так, что прекрасно здесь, бе-
зобразно там; ни что оно то прекрасно, то не прекрасно; ни что 
оно прекрасно в одном отношении, безобразно в другом; ни что 
в одном месте оно прекрасно, в другом безобразно; ни что для 
одних оно прекрасно, для других безобразно» [7].

Красота — эстетическая категория, которая обозначает со-
вершенство явления или предмета. В толковом словаре живого 
великорусского языка В. И. Даля приводится семантические 
аспекты слова красота: «Красота ж. свойство прекрасного, от-
влеченное понятие красивого, изящество. Соединение истины 
и добра рождает премудрость, во образе красоты. Красота лица, 
пригожество. Красота слова, изящество выражения» [8]. В ли-
тературе понимание «красоты», вернее вопрос о красоте всегда 
занимал какое-то особое, ключевое понятие, например в твор-

честве Достоевского, который создаёт образ «положительно 
прекрасного человека». Именно этот аспект напрямую соот-
носится с понятием «красота». По замыслу Достоевского, «по-
ложительно прекрасный человек» князь Мышкин, должен был 
воплощать в себя добро, истину и красоту, может быть, поэтому 
первоначально в  рукописи писатель и  рассматривал его как 
«Князь Христос». Именно этот образ является воплощением 
триединства. Образ «положительно прекрасного человека» 
князя Мышкина подтверждает мысль В. Соловьёва. Владимир 
Соловьев в своей работе «Три речи в память Достоевского» рас-
суждает о полном единстве триединства, которую он находит 
во всех произведениях Достоевского: «В своих убеждениях он 
никогда не отделял истину от добра и красоты, в своем худо-
жественном творчестве он никогда не ставил красоту отдельно 
от добра и истины. И он был прав, потому что эти три живут 
только своим союзом. Добро, отделенное от истины и красоты, 
есть только неопределенное чувство, бессильный порыв, ис-
тина отвлеченная есть пустое слово, а красота без добра и ис-
тины есть кумир. Для Достоевского же это были только три 
неразлучные вида одной безусловной идеи»  [9]. В  романе 
«Идиот» представлен «положительно прекрасный человек» 
Князь Мышкин, который является воплощением идеи В. Со-
ловьева. Князь Мышкин внешне имеет непривлекательную на-
ружность. Он слаб и неловок, постоянно вызывает насмешки 
окружающих в свою сторону: «На нем был довольно широкий 
и толстый плащ без рукавов и с огромным капюшоном, точь-
в-точь как употребляют часто дорожные, по зимам, где-нибудь 
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далеко за границей, в Швейцарии или, например, в Северной 
Италии, не рассчитывая, конечно, при этом и на такие концы 
по дороге, как от Эйдткунена до Петербурга. Но что годилось 
и вполне удовлетворяло в Италии, то оказалось не совсем при-
годным в России. Обладатель плаща с капюшоном был молодой 
человек, тоже лет двадцати шести или двадцати семи, роста не-
много повыше среднего, очень белокур, густоволос, со впалыми 
щеками и с легонькою, востренькою, почти совершенно белою 
бородкой. Глаза его были большие, голубые и пристальные; во 
взгляде их было что-то тихое, но тяжелое, что-то полное того 
странного выражения, по которому некоторые угадывают 
с  первого взгляда в  субъекте падучую болезнь. Лицо моло-
дого человека было, впрочем, приятное, тонкое и сухое, но бес-
цветное, а теперь даже досиня иззябшее. В руках его болтался 
тощий узелок из старого, полинялого фуляра, заключавший, ка-
жется, всё его дорожное достояние. На ногах его были толсто-
подошвенные башмаки с штиблетами, — всё не по-русски» [10]. 
Достоевский хотел доказать, что абсолютно не важно, какая 
у человека внешность, важны чистота помыслов и праведность. 
Князь Мышкин как яркий солнечный свет привлекает к себе 
людей. Чем ярче свет прекрасного, тем яснее люди чувствуют 
свою ничтожность и не у каждого хватает сил поверить в воз-
можность своего перерождения.

В этом романе писатель даёт нам ещё один интересный 
образ — образ Настасьи Филипповны, в  котором одна из со-
ставляющих триединства утрачена — доброта. Неслучайно 
князь Мышкин обращает внимание именно на следы стра-
дания на лице Настасьи Филипповны: «Удивительное лицо! — 
ответил князь, — и я уверен, что судьба ее не из обыкновенных. 
Лицо веселое, а она ведь ужасно страдала, а? Об этом глаза го-
ворят, вот эти две косточки, две точки под глазами в начале щек. 
Это гордое лицо, ужасно гордое, и вот не знаю, добра ли она? 
Ах, кабы добра! Всё было бы спасено!»  [11] Социальное ми-
роустройство разрушило изначальную, природную гармонию 
Настасьи Филипповны и  поэтому разрушилось триединство 
в  этом образе. Князь Мышкин вполне смог бы восстановить 
утраченное триединство в  Настасье Филипповне и  спасти её, 
проявляя к ней христианскую любовь. В первый же день зна-
комства князь предлагает свою руку Настасье Филипповне. Она 
осознаёт, что любовь князя — это сострадание, и поэтому спа-
сения нет. Князь Мышкин разглядел в ней живую натуру, стра-
дающую, израненную душевными переживаниями. И  только 
он понимает её затаенную мечту о нравственном обновлении. 
Он верит в её невинность тогда, когда собственная греховность 
приводит Настасью Филипповну в  отчаяние и  поэтому она 
не готова увидеть в себе светлое и чистое, что в ней разглядел 
князь Мышкин. И  нет места Настасье Филипповне в  обще-
стве, где отрицают истинное прекрасное и благородное, безжа-
лостно растаптывая светлую хрупкую душу человека. Для неё 
смерть представляется возможным исходом, то есть духовно 
очиститься можно только через страдание. Выходит, что кра-
сота сама нуждается в «спасении».

В совершенно ином образе представлен образ героя 
третьего плана — образ Веры Лебедевой. Сам Достоевский 
считал, что истинную красоту в  мир несут дети. Вот здесь 
образ красоты связан с образом ребенка и поэтому у нашей 

героини детское выражение лица, особый детский смех, ко-
торый она несёт. «А  какое симпатичное, какое милое лицо 
у  старшей дочери Лебедева, вот у  той, которая стояла с  ре-
бенком, какое невинное, какое почти детское выражение 
и какой почти детский смех!» [12] Она не поражает своей ос-
лепительной красотой, но она полна искреннего сострадания. 
Она сострадает князю Мышкину сильнее и  искреннее всех. 
Достоевский изображает её с ребёнком на руках. Ведь для До-
стоевского тема детства — это особенная тема. Он считал, 
что самые невинные существа на земле — это дети. Дети из-
начально несут в себе красоту. Именно такие герои как князь 
Мышкин и Вера Лебедева воплощают авторскую концепцию 
понимание красоты. Согласно Достоевскому, духовная кра-
сота Христа, может спасти мир. А формула о спасении мира 
через красоту — это религиозная идея того, что спасение мира 
возможно через святость, то есть через восстановления об-
раза божия в человеке.

У Достоевского и Чернышевского разные понимания кра-
соты. Для Достоевского — это идеал, а Чернышевский акцен-
тирует внимание на социальном аспекте. У  Чернышевского 
определение понятия красота равносильна к приятию жизни, 
писатель пишет: «Прекрасно то существо, в котором видим мы 
жизнь такою, какова должна быть она по нашим понятиям; пре-
красен тот предмет, который выказывает в себе жизнь или на-
поминает нам о жизни» [13]. Таким образом он утверждает, что 
прекрасное — это сама жизнь, действительность, окружающая 
нас природа, наши поступки, мысли и чувства. В своей статье 
«Критический взгляд на современные эстетические понятия», 
он четко обуславливает понимание прекрасного в социальном 
контексте: «Понятия о красоте у простого народа несходны во 
многом с  понятиями образованных классов общества… про-
столюдин и  член высших классов общества понимают жизнь 
и счастье жизни неодинаково» — он объясняет, почему нет кра-
соты, потому что люди социально не равны и в зависимости от 
принадлежности к какому-либо сословию, у них будут разные 
понимания прекрасного. Допустим, если человек из дворян-
ского сословия, то у него одно понимание, потому что он так 
много не работает как простолюдин. Простолюдин понимает 
жизнь и  счастье не так, как член высшего общества. Черны-
шевский представляет два разных понятия красоты, и  он го-
ворит, что цель человеческой деятельности — изменить жизнь 
так, чтобы она отвечала представлениям человека о прекрасной 
жизни.

У каждого писателя имеются свои собственные представ-
ления о ряде эстетических проблем. Эти представления явля-
ются важным элементом его мировоззрения, который отра-
жается в  его творчестве. В  творчестве каждого писателя есть 
своя наполняемость понятия красота. Для Достоевского это 
единение очень важных параметров. А Чернышевский акцен-
тирует свое внимание на совершенно иных аспектах. Его ин-
тересуют вопросы социума, человеческого общежития, взаимо-
отношения между людьми. И этот контекст является для него 
главным. И  поэтому мы можем говорить, что смысловая на-
полняемость понятия красота не только в русской литературе 
XIX века, но и в творчестве современных писателей очень мно-
гозначна.
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